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Directors for managing the affairs of the Honourable United Com- 
pany of Merchants of ENGLAND trading to the EasT InDIEs. 


br 
1 beg leave to place under your protection and pa- 


tronage a Grammar of the Arabick language; a language 
hitherto conceived fo difficult, that few of your ſervants 
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have had courage to begin it, and fewer perſeverance to 


proceed, The flattering opinion of ſome learned and 
reſpectable men perſuades me that I have not wholly 


failed in my deſign of making the way more ſmooth; 
and gives me ground to hope that gentlemen may now, 


without diſguſt, or too great a ſacrifice of time, pur- 
ſuc a ſtudy of much general uſefulneſs, and peculiarly 
eſſential to the juſt underſtanding of that great Eaſtern 


language of correſpondence and ſtate affairs, the Perſian. 


With every with for the proſperity of the honourable 


Company, and. of a Direction whoſe prudent arrange- 


ments have once more raiſed that great body to a high. 


| Eegree of ſplendor, 1 have the honour to be, : 


GENTLEMEN, 
With great reſpect, 
Vour moſt obedient, 
and moſt faithful 


humble ſervant, 


JOHN RICHARDSON. 
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PREFACE. 


TV the eighth, ninth, and ſucceeding centuries,” when 

the European world was clouded with barbarity and 
ignorance ; when ſovereign princes and great feudal lords 
could neither write nor read, the Arabians rivalled the 
Romans of the Auguſtan age in eruditiom and genius; 
hill, with a more extenſive empire *, they excelled them in 
magnificence and in the more refined ſplendor and elegance 
of 6 * The * Al An Ae. Al Mamoun, 


> 7 * 39 F . Ate. ered. and — — 2 


* The great ND of the Mogul, -of Perſia * the Turks, of Morocts, 
beſides many other powerful kingdoms, have been founded on the ruins of the 
ide-extended dominions of the Khalifs z which at one time comprehended Ara- 
rabia, Chaldea, Aſſyria, Media, Perſia, the Khoraſſan, Samarkand, Bok- 
hara, Cabul, Candahar, Zableſtan, Fc. the greateſt part of India, many diſtrits 

along the Oxus or Gihon and the Caſpian Sea, Circaſſia, Georgia, Armenia, 

Meſopotamia, Syria, Paleſtine, Cyprus, purt of Aſia Minor, Egypt, be 
Mediterranean Coaſts of Africa, Morocco, Fez, Spain, Sicily, Naples, 
part of France, Ec. 6c. in all which countries (if we except the European 
fates) the Arabick is to this day cultivated with care, as RY the language 
of their religion and Aa law, 8 


N 
i 


Er A CE 
and other monarchs of the illuſtrious houſe of Al > , 
were men of learning, genius, and politeneſs ; learning 
and genius were found therefore the ſureſi avenues to royal 
favour ; they were of. conſequence univerſally cultivated ; 
princes, generals, and vizirs being not only munificent pa- 
trons of literary merit, but holding themſelves a conſpi- 
cuous rank among writers of the moſt diſtinguiſhed claſs. 
De Arabian chiefs (with, it muſt be confeſſed, an 
alloy of ferocity) were in general brave, liberal, hoſpita- 
ble, ingenious, penetrating, fond of learning of every 
Species „and carrying to the moſt ſingular exceſs their ad- 
miration of poetry and eloquence, With fuch diſpoſitions 
and attachments, therefore, it is eaſy to conceive, that 
their language became naturally an important objet of 
their attention. The dialecis of their numerous tribes fun- 
niſbed them with rich mines; from theſe they freely bor- 
rowed ; and formed, from the whole, a language, ſublime, 


comprehenſive, copious, energetick, delicate, majeſtick ; 
adapted equally for the ſoftneſs of love, or the poignancy 
of ſatire; for the  mournfulneſs of eleg y, or the grandeur 


of heroicks ; for the ſimpleſt tale, or the bolds 74 mw . 
rhet: rick, | | | 1 | 


PRBEF ACS 
In every | file of compoſition, therefore, the books in this 
| Janguage are numerous, and many of them of high in- 
trinfick. worth : their books however and their language 
remain till but imper feftly known: in Em urope; nor can 
we ever hope, perhaps, for much advancemeut in this 
branch of learning, till the formidable fancied difficulties 
of the Nudy are removed; till curiofity is flimulated by 
4 hope of ſucceſs ; till attention is fixed by a | conviction 
of its utility. 
= Among many reaſons 2 may be affi roned for our li- 
mited knowledge of this language, the firſt, and perhaps 
not the leaſt, ariſes apparently from the perplexing obſeu- 
rity and unengaging manner of grammarians; who, with- 
out ſufficiently attending to that ſimplicity and perſpicuity 
which ought ever to be the neceſſary guides to the unin- 
| formed minds of youth, bend their chief efforts to the 
inveſti igation of unuſeful trifles, unintereſting definitions, 
and Polemical ſubtleties; involving the whole in ſuch ob- 
 ſeure terms, as to demand often as much time, Patience, 
and penetration to decypber the meaning of the teacher, 
as to acquire the AY e , a leſs . > 


medium. 


vi c 
Many of our European editors and commentators, it 
may alſo be obſerved, have been men merely learned in 
language, with little taſte, or general ſcience, to direct 
their learning to proper objefts : the books they have pub- 
lifhed, therefore, have not all been choſen with ſtill; for, 
whatever motives might invite them to become Arabick edi- 
tors, tnſtruftion or entertainment appears by no means to 
have been always in view : chance mere than diſcernment 
appears often to have elected their publications, and an 
unneceſſary di i/play of hearning ſeems the only point of their 
ambition; whil/t their Latin ver ſons, without elegance, and 
often without accuracy, poſſeſs neither the beauty of an in- 
gonions paraphraſe, nor the uſe efulneſs of a literal tranſlation. 
ub a view to lead the way to a more ſimple mode of 
inflruftion this Grammar has been undertaken with what 
facceſs, the candour of thoſe who can Judge muff determine. 
The Perſian Grammar * has been the model I have at- 


2 — — — — — _ "—_— ng Wife Ad. eat di. Ad 


y William Jones, Eſq, Barriſter at Law (Author of Vocſcos Aſiaticæ 
Commentarii, and other learned and ingenious works) from whom, had his ſupe- 
rior purſuits and views permitted, the elements of Arabick grammar might have 
been expected on a far more maſterly ſcale than what is now with great deference 

 fubmitted to the publick. The valuable printed books and manuſoripts, with 
which, long before I entertained the leaſt idea of this publication, that gentleman 


WS. 
* 


> 
2 


P © ll 

tempted 10 follow ; and, whilſt I have endeavoured. to 

_ imitate the perſpicuity with which the ſenſible author ex- 

| plains the difficulties of that fludy, I have purſued his 
method of illuſtrating the different rules by authorities 
from various writers; | a-method which, at the ſame time 

that it inflrufts, ſoftens the arudgery unavoidable in a 
beginning Rudy ; unites practice with theory, and intro- 


duces the learner imperceptibly to ſome acquaintance with 
the genius and manner 1 e reſpeftable Arabi ian 

| authors. 

De gentlemen in "the ſervice of the 3 E of . 
India C ompany have been principally i in view in the com- 
poſition of this grammar. Convinced, from the opinion 


— 


6— 


 wnaſked, moſt politely aſſiſted me, demands my higheſt acknowledgments ; whilſt 
his favourable opinion of the plan is to me a circumſtance of the moſt flattering 
nature. I conſider myſelf likewiſe as ſingularly happy in the apprebation of the 
Kev. Mr. White of Wadham College, profeſſor of Arabick, and the Rev. Mr, 
Winſtanley of Brazen-Noſe College, Oxford, whoſe extenſive learning and ſolid 
judgment would ſtamp a value on works of far more importance: but it becomes 
at the ſame time neceſſary to obſerve, in juſtice to thoſe three gentlemen, that 
the ſhortneſs of the time, and the diſtance of ſituation, making it impoſſible ſor 
me to conſult them, till the - ſheets were printed off, whatever miſtakes or im- 
proprieties may be diſcovered muſt be imputed to the author alone. | 
| 8 
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of many learned and judicious men, as well as from my 
o leſs perfeet obſervation, how impoſſible it was to 
acquire an aceurate idea of the Perſian without 
ſudying the genius of the Arabicl, i po which it ſo 
remarkably depends *, I have attempted to reduce the : 
whole to the fimpleſ principles, by placing what appeared 


o be of the * real ann in the wy conſpi- 


* 8 * ** * 


* Excluſive of the Arabick 3 which occur in almoſt every Perſian 
book, three fourths perhaps of the component words of this tongue are either 
adopted or derived from that language; ſo that it is equally impoſſible to compile 
a Perſian diftionary without the affiſtance of the Arabick, as to confine the 
Hug liſb language to words of mere Celtick origin, to the exclufion of every deri- 
wation from the Greek, Latin, French, and other dialetts. On a ſuperficial view 

it may be ſuppefed, perhaps, that as the genius of the two languages is ſo 
different, a peruſal of Arabick grammar can throw no light on that of the 
Perfian : but two things eſſentially foreign to each other may often have a ten- 
dency to the ſame point , for though aftronomy can never teach the practical me- 
thod of working a ſhip, yet is it to the higheſt degree neceſſary to the ſafety of 
navigation; fo Arabick grammar, though not abſolutely teaching the elements of 
the Perſian, will be found to throw moſt ſatisfatlory lights on that ſtudy, eſpe- 
cially by enabling the indent to diſcover the roots of thoſe Arabick words which 
are ſo copionſly blended with that language; of which being once poſſeſſed, and 
of the mode of forming from them the derivative inflexions, he may with eaſe 
fix in his memory twenty words perhaps for one which he could acquire with- 
out ſuch affiſftance : (for an example ſee p. 210.) Upon the whole therefore 
I «vill not heſitate to aſſert, that the reading of Arabick grammar with the leaſt 
attention will giv! a gentleman already acquainted in ſome degree with the Per- 
ian, a mere critical knewlecge of that tongue, than twice the time directed to 
any other branch o the fludy. 
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euous light, and throwing the leſi conſequential into a 
kind of remoter perſpective, in order to avoid crowding” 
the fore ground, and "IR the effect # the Ge | 


i cipal figures. 


As abſtra# theoretical d einen ede in an 


ob ſcure Latin idiom, tho worthy perhaps of the attention of 


thoſe who make philological learning the fully of life, are 


| by no means calculated for gentlemen, whoſe chief views 


are neceſſarily directed to commerce, war, and political 


government ; to whom languages muſt of conſequence be 
objetts merely ſecondary, and the means of acquiſition 


proportionably the more important, as they tend to pro- : 
mote, without greatly interrupting, their more interefling | 
purſuits; I have given Arabick Grammar an Engliſh 


dreſs: * have endeavoured to mark moſt forcibly the great 


lines, and to clear the avenues of the underwood and 
thorns of the ſtudy; ] have been as literal in the tranſ- 
lations as the genius of the languages and my own un- 
derflanding would permit; and I have been more full 
in thoſe extrafts than was abſolutely neceſſary, if conſi- 


dered ſimply as authorities, from a conviftion that this 


+ * 
4 4 3 
1 
3+ 4 


J 
- 
\ 
2 
; 
| i} 
9 
1 
oe 2 
BK 
1 
5 
j 
c 1 
1 
3 ; 
1 
1 
EE 
EE 
2 
1 I 
12 
3 
* 
4 
F 
: , 
: 
: 
: 
5 2 
> 5 
- . 
1 4 
$7 x 
. 
= +. 
7 
ES. / 
: Þ 
* 
1 
LOS 
* 
1 
F . 
4 
1 
17 
MY 
* 
- 4 
1 1 
" of) 
1 
1 
3 
- . 
I 7 
4 
5 + 
| i 
\ is .F 
* * 'E 
k & : 
- FS 
£ 
H « =— | 
4 
1 
Be” 
3 = + 
= L225 
b 4+ 
[ 


| 
: 
r 
. 
© 5 
* 
#7 
1 


7 
F mY Wr 22 e — 
62 * N — —— ——— — cane ——— —u— ᷑ 2 — 
” 


xii PREFACE. 


7y prottical mode of accompanying the grammatical * 
will be found far more ſatisfactory than volumes of 
theory alone, which few minds, without ne labour, 
can either com hprebend or retain. 


And now having conciſely explained the . 43. 


purſued, nothing further remains to recommend, but a 


moderate degree of perſeverance, which I flatter myſelf 
will ſoon convince the fludent, that the difficulties of this 


language are more artificial than natural, more imagi- 
nary than real, and eafily to be overcome by induſtry, 
attention, and a wiſh to learn. 


P. 4 1 beg leave to inform the Publick, that, under the pa- 
tronage of the honourable Haſt India Company, and the ſanction of 


the Univerfily of Oxford, I proceed immediately to print at the 


Clarendon preſs in that univerſity, a Dictionary Perſian, Arabick, 
and Engliſh; to confift of two large volumes in folio.” 


The fit volume, or the Perſian, Arabick, and Engliſh, 1 be 
publiſhed in the month of November next. The ſecond, or the 
Engliſh, Perſian, and Arabick, in the courſe of the following _ 


The price to Subſcribers Seven Guineas bound. 
The money ie be paid on publication; Four Guineas on delivery 


/ the firſt volume, and Three on delivery of the ſecond. 


Thoſe who honour this work with their names, will be pleaſed to 


add eſs their orders to the Author at IV, aubun College, Oxford, or 


4% the Publiſhers of this Grammar, = 3 
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lt may not be improper likewiſe to inform the learner, that the Aſiaticks in = | 


neral begin their manuſcripts on what we make the laſt page, and conclude where 
our books begin, It may be obſerved alſo, that they never divide a word, in writing, 


by putting ſome- ſyllables in one line, and the reſt in that which follows, as is cuſto 
mary 12 books; but, in place of this, in order to keep all their lines of 
an equal length, to which they are exceedingly attentive, they either extend the 
final, and ſometimes the medial letters, by a daſh of the reed with which they write, 
or, when too long, place thoſe letters, which the line will not conveniently hold, 
over the tops of the others towards the end, in a manner that cannot be imitated by 
type as may be obſerved in almoſt every manuſcript, but more particularly among 
the Poets, g e | | | 85 
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Connected. Uncon. Connect. Uncon. 
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+ The names of the letters —_— be pronounced Alifon, Bain, &c. on account 
of the nunnation damma () over the final letters; but, as will be hereafter more pat- 
ticularly mentioned, the vunnation is ſeldom ſounded, excepting in the pompous or 
ſolemn ſtyle of reading, | PEP NT 1 


»I he letters in the table marked thus ( 25 together with 4 when followed. by 5 


which is called lam alif, and formed variouſly, as Y J Ge. ought never, like 
the other characters, to he joined to thoſe which follow them. Some manuſcripts, 
however are written with great inaccuracy, in which the above letters are not only, 
connected with thoſe that follow, but even the diacritical points which diſtinguiſh 


_—_— —_—— T - &e. from one another, are either confuſedly placed or to- 


tally omitted; which creates a _— of the ſame nature with that occaſioned by 7 
{lovenly writers among ourſelves, which is only to be overcome by practice, atten- 
tion, and knowledge of the language, | | 


4 The facility of writing requires that the characters which precede thoſe marked 
thus (+) ſhould be joined to their upper limb; which, when ſeveral of them happen 


2 
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to meet together, make a very whimſical appearance, as in 


ARABICK LANGUAGE. MY 


1 | Final. Maia. INITIAL. 
FT e h Connect. Uncon, | Connect. Uncon. 
1 ol Sad 02 Us = * 
o U Mad: „ e wi 
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jon, contratling or Herinting with fear, & c. 


5 The connecting letters when preceding are frequently joined to it in 1 


* manner, as Def 2 ke. which a little obſervation will ſoon render fa- 
Millar. | 


The Argbians hs, not uſe the Perſian n ot 7 J wh at it may be 


obſerved, give different powers to ſeveral nd thoſe which are common to both, pat- : 


ticularly to & © 0 — 
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The Alphabet in the foregoing table is of that form called 


Niſthi, which 1s nearly of the ſame general uſo among the Ara- 


bians as the Roman in Europe; tlieir moſt admired books being 


in general written in that character. They have however ſeve- 


ral other modes of writing, which, in many particulars, differ 
remarkably from the Niſthi, and form a variety almoſt as endlefs 
as the fancy of the different penmen; yet ſuch however is the 


| relation which they bear to this fundamental character, that thoſe 


who are gompletely maſter of it, may in a very little time, wirr | 
a moderate degree of application, eaſily conquer the reſt *, 


1 2 is > 2 4 . a 1 FREY "Es di E 4 
—_— 


- 0 The principal of theſe hands ud. 

The Taleek or oblique, which is generally uſed in the finer manuſcripts i in Perſia, 
India, and Turky ; and bears in ſome meaſure, the ſame analogy to the Ni/tht, as 

our Italick does to the Roman. 

The Sheke/teh or broken, which is a careleſs corruption of tho Taleek, and much 
uſed in Hindoſtan in their epiſtolaty oven eee 

The Kirma, another broken and inelegant ſpecies of writing, the uſe of which is 
almoſt entirely confined to the receipts and diſburſements of the Turkiſh treaſury, 

The Dean, which is uſed in Turky, and other countries, in judicial ꝑtoceed- 
ings, and alſo.in common buſineſs. It is conſidered” as an elegance in this kind of 
nmr that the lines, in place of being horizontal, ſhould aſcend progreffively, 
forming a kind of curve, eſpecially towards the end, 

The Shui, adopted in the titles of books, royal edicts, diplomas, or letters from 
great men ; wry among thoſe nations much the ſame purpoſe as capitals with 
us, or the flouriſhed letters in illuminated manuſcripts, 

The Tegra, another ornamented hand, employ = like the Shulfi in expreſſing the 


titles of their . in ceremonial letters, and Kiemn deeds. 


Beſides theſe there ate a number of others, deriving their names chiefly from ſome | 
_— writer in the reſpective characters ; ſuch as the Rohani, Tatuti, Trumar, | 
Sirenki e. 


To the Whole may be added the Mauritaniet, which is uſed by the Maors of 
Morocco and Barbary, deſcendant. of the Arabians, and: differs in Oy reſyeAs 


conſiderably from thoſe above mentioned, 


8 Seas HR 3 . Wh $64 N 5 2 22 0 ; 9 \ R 
TED, Tae I TE DONS EAT e 


ES 

5 
TY 

2 i 

8 
9 
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CH & M0 
ON PRONUNCIATION. 
O eſtabliſh exact rules for the pronunciation of a living 
language is an attempt of much difficulty; to ſucceed in 


it perhaps impoſſible ; but this difficulty muſt neceſſarily be 
greatly increaſed, where, in conſequence of being ſpoken by va- 


rious nations, the language has unavoidably adopted ſome part 


of the accent and modulation of voice peculiar to the countries 


into which it has been introduced. 


The fixing of a ſtandard for the Arabick has many inconve- 


niencies of this nature to encounter. Compoſed as it is of the 
dialects of various tribes, and diffuſed, along with the Mahom- 


medan religion, through Perſia, India, 7. urky, and other coun- 
tries in the Eaſt, where it forms a principal branch in the edu- 
cation of their great men, it can be no wonder if a conſiderable 
diſagreement ſhould be found in the pronunciation, from the dif- 


ferent inflexions and powers, which thoſe nations give, in theit 


reſpective tongues, to particular letters and combinations; or that 


a native Arabian ſhould conſequently conſi der as barbarous thoſe 


modes, which cuſtom has rendered elegant at Confantineple, . 
- Delhi, or Iſpahan. | 


B 
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The rules, which have been followed in 7 OY 1 Euro- 
pean grammarians and tranſlators, are ſuch as have been laid 


down by old Arabian ſcholiaſts ; from whom however it is not 


_ eaſy to form a ſtandard conſiſtent in every point, as they differ 


in many reſpe&ts. from one another, and often give ſeveral oppoſite 
pronunciations to the ſame word; A @ hundred, among many 
examples, being ſo variouſly pointed as to ſound mait, miet, 
ma at, miait, miailon,, &c. 
Upon the head of pronunciation, however, though ſo obvi- 


ouſly vague and indetermined as to bid defiance to every certain 


definition by precept, grammarians have laid down many a painful 


rule, and added much perplexity to a language, not naturally eaſy, 


by enlarging on the minute, intricate, and unſatis factory theory of 


the moveable powers. of vowel points; making trifles ſerious, 


embarraſſing the learner's mind, and conſuming, in purſuit of 
objects comparatively unintereſting, that time which might be 
more uſefully. employed in ſmoothing the way to. the eſſential 

difficultics of the ſtudy. I | 
As it is to theſe however that the attention ought chiefly to. 
be confined, it is propoſcd in this grammar to introduce into the ? 
text only what appears to be uſeful; and to inſert the leſs im- 


portant matter by way of notes, or in ſeparate ſections, to be 


read, ſtudicd, or neglected, according to the views or the humour: 


of the learner. 
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» On this ground 1 ſhall proceed to a few obſervations on the 
moſt generally received powers of the letters, which will be 
ſufficient for all the purpoſes of articulating the language : thoſe 
who travel to the countries where it 1s ſpoken, will find their 
ear the ſureſt and the eaſieſt guide; to thoſe who do not, the 
moſt courtly and the moſt vulgar pronuneiation muſt be equally 
unimportant. . | TY 
I ſhall begin then with the conſonants, which comprehend. in- ; 
dced the whole letters of the alphabet ; none being, by gramma- 
rians, admitted as vowels but certain points, of which mention 
will be made hereafter ; ſo that not only 8 but even | and ( 
are held by them as ſilent, or poſſeſſing no ſound of themſelves till 
animated by thoſe points; which 1s: after all a refinement of later 
times, it being an undoubted fact, that, for many ages after Ma- 
| homer, when the language was in its greateſt purity, thoſe points 


had no exiſtence, the above mentioned characters being uſed as 
long vowels, and the ſhort ones ſupplied by cuſtom, which regu- 
lates pronunciation in every country *. 5 


1 


ä r 


— 


* In. moſt languages the rapidity. of utterance makes it often difficult to: diſtin- 
uiſh with preciſion the ſound of one ſhort vowel from another, and renders it con- 
ſequently of little real importance which is uſed ; like cel/ar, lef/on,, and number leſe 
Words in Engliſh, where the moſt accurate organs of ſpeech, and the niceſt ear, 
could hardly make any diſtinction, in the pronunciation, were they ſpelt cellir, leſſin, 
&c. or if theſe vowels, after the Arabick manner, were even totally omitted, as 
lr, leſſn.. | , 5 


as 
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r M0 
'©'y| c ON 0 N ANTS» 


4 ALI F has in general the Sunil of the Engliſh a in wall, all; 
ſometimes that of e in ec, 45 ü and alſo that of ai in 
plain, chain. 
ſounds exactly as the Englith b, 
pure, as the Engliſh 7. t. 
as /h in thing. 
as 51 in genius, or / in joy. 
a ſtrong pectoral aſpiration, being a kind of double 2 
is WG aſpiration, ſtill ſtronger, formed 1 in the throat, 


1 2 8 


with a mixture of the þ along with h. 


a . 


11 


by ay © mr og arrange the alphabet under the heads of Pronunciation, 


Arengib, affinity, office, and ſociety, | 
1. Pronunciation, Six letters are called 5 o 8 & E - |; four EY 
20 — = four palatines, 0 wy oo ; eight FH * 880 


© ; and fix linguals, G e (fe wy I Js The dentats and 3 


2 called ſolar letters, the reſt lunar. . 


2. Strength, The three letters Cs 4 | are called weak, being conſidered as 
having no ſound but what they receive from the vowel points either en them- 
ſelves or the preceding letters. All the others are ſtiled robuſt. 

3. Affinity. Some letters are permutable, being ſuch in general as are formed by 


the ſame organs, as O with oh Q with Gy but particularly 2 | which 


are often ſubſtituted one for another, Fa 


Ines 


8 N 
WW 


* — 55 n 3 
„ 


— 


4 „ 
FEY 
= 2 
5D, 
8 £25 2 
f 5 
* 
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0 1 like d; or . when followed by O. It takes ſome- 
times alſo the ſound of f when preceded by or & 
as th in thou, according to ſome, or ds according to others 
| 1 as the Englith 7. 
J as the Engliſh s or s in roſe. 
(as 5 in the word ſound, 1 Danes RUS e 48. Ayia 
% as the Engliſh . 
Vo as /5 in diſſolve, 
VS by ſome as dh, or dd, by others as ; ds dr = 
as double 7, or 7 with a flight aſpiration. 
| 1 almoſt the ſame as (ys or perhaps as dth, 
8 * guttural 4, though frequently, by the operation of the 
vowel points, taking the ſound of 7, 6, or fl. TP - 


8 as gh in ghaſtly; but often, particularly 1 in India, raking 
the ſound of 75 with a ſtrong aſpiration, n in ſome 


meaſure the N orthumberland 7. 


. > "WE 1 = Fe 1 L 3 4 2 bY I FLY a 


— _ _ — _ _— 


4. Office Some are denominated radical, others ſervile. The radicals are ſixteen. 


and are ſo called, becauſe they are never found excepting in the roots of the 


„ 8 OG * & GG 


| Arabick words, The reſt are called ſerviles, being emp ＋ in forming the 
dtcrivatives and other inflexions from the roots. The eri 


letters however are 
often radicals, particularly in the iner verbs; but the radicals are never ſerviles, 


excepting le and O which are ſometimes ſubſtituted for . 
5. Society, Some are compatible, which may follow one another in the ſame word. 


| The others cannot, and are therefore called incompatible. Theſe conſiſt of the gutturals 


: of E N T (though s is ſometimes — to C) * with the fol- 
owing: 
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ſounds as the Engliſh /. | 

3 as a guttural kind of 4, with a mixture of Y: it is by 
ſome called the crow-le/ter, on account of its reſembling tlie 
hoarſe note of that bird, 5 

- wi þ in Engliſh, or c before a, o, or u. 

as the Engliſh /, excepting in. the article, when prefixed 
to a word beginning with a ſolar letter, in which caſe ) loſes 
its aa the ſubſequent letter being doubled, as OA | eddalalon. 

s che Engliſh m. | # | 

G before » SSN ſounds like the Engliſh n: when fol- 
lowed by & it becomes m, and when it precedes * J it takes 


the ſound of the following letter, as SIE mim alis, 
8 . V G + 2 


. V Py ö 
E 5 e 9 milleilin, a mummahiſun : 


_ 


with * 
'T = and 
7 e 
=D. ö 
0 wo wo b and 1 
15 
7 n 
WW go and © 
» 2 b and . 
92 J and 5 
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when —_ CS and ; it is alſo by ſome made to Select 
- 3 2 78 


with thoſe letters, as * 8 ayyatakaddama, * mans 
alen. Before all tlie other 13 it ſounds like ng in bring, as 


0 


obo mingting. 
5 takes the ſound of , 0, or on, w or v. 


is in general a very gentle aſpiration, and at the end of 
many words ſounds like long 4. When final however it has 
often two points above; in which caſe it marks for the moſt part 
the feminine gender, and is pronounced like O; being generally 
changed to that letter by the Perfians and Turks, , when they: 
borrow | ach words from the Arabick. 
C6 ſounds 7, ee, , and by ſome 7. Like. | 1 5 FE Rs 
it is conſiderably influenced by the vowel points; Which now 


fall under conſideration. . 


. with 8 and wk. 
44 

f 4 . WI and 82 
Ee eo except . by no means, and 
. © . * he maniſeſted, 


The ſervile letters in. the above liſt are only included as incompatibles when they 
conſtitute part of the root of any word; for, when acting as ſerviles, they may be 


joined with any letter, as * in ſilver, CDS as you ſay, &c. 


N. B. Theſe obſervations may be of ſome uſe in manuſeti ts where the diacritical 
ints are either neglected or irregularly placed; as alſo in fixing ambiguous mean- 
ings, and. . the pure from the corrupted Arabick. 
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. 
OF VOWELS. 


IE Arabians have only three characters for vowels, which 
they call Fatha, Caſra, and Damma ; the firſt repreſented 

by a {mall oblique line over the letter, the ſecond by a ſimilar 
ſtroke under the letter, and the third by a ſmall e like a 
comma, as follows: | 

Fatha (“) ſounding as a, 4, or di. 

res (.) 2” 7 or ee. 

Damma (“) ns 0, u, or ou. 
Theſe lines are ſometimes doubled in the final letters, erich 


is then called tenwwin or nunnalion, becauſe Pronounced as if 


terminated by O. as 3 rajulon, 4 man, JS rajulin, of a 

man, k FEY rajulan, a man. The firſt (*) in books where points 
are uſed, invariably marks the nominative caſe of ſubſtantives, 
_ adjectives, and participles; the ſecond (,) the geuitive, and the 


third 0 ) the + Eee as alſo infinitives, and nouns placed ad- | 


ve rbially ; as |; 5 baſran, to ſee, ſceing, ef Wt Bhakiman, 
wiſely ; where it may be obſerved, that the final | adds nothing 


to the ſound when the nunnation is pronounced; which however 


is ſeldom attended to in common reading, or in converſation, 
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being in general confined to the an and other bee in the 


ſolemn ſtyle, in which caſe it is ſubject t to the. ſame rules of pro- 


gEUGation as WL | 


Fuba at the end of word 18 pronounced open like 2 111 hall - 


1 alſo when placed over any of the following letters; 
8 8 3 b yd ws - = with the reſt it frequently” rakes 
a 1 reſembling / in ehe, or di in gain. 


_ Caſja takes the long ſound of ee in ſeen, or the ſhort one of | 


in /in, but never that of the Englith 7 in thine, 
7 
Damma is pronounced as ou in could, or 09 in moon: this 


ſound it generally takes when over any of the above mentioned 


letters, 5 SC 8 i bo Go wo * C in other places it ſounds 


like u in but, o in above, or ou in rough. Theſe nice | diſtine- 


tions however are not always ſtrictly obſerved. 

When thoſe vowels are placed over any letter mapoding 9! 
Jähn, that is, without vowels, they coaleſce WA them, their 
reſpective ſounds being lengthened, as 35 Zar, 25 koor, 35 leer. 
CE 4 | are ſaid to poſſeſs their homogeneous or natural vowels, 
when Fatha is placed over or precedes |, Caſra , and Damma g; 
if otherwiſe they are called heterogeneous or d Nmilar. When the 
heterogeneous vowels precede thoſe letters quieſcent, they either 
form diphthongs with them, as JOS] leilon, "= jauheron, 
or remain — as —b tilegfon, = rema. But when they 
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have vowels placed over them, they aſſume, like other conſonants, 


LEP 
8 
" 72 
8 
Sh 
7 
5 8 
EEC. 
. 
15 
er 
et 
* 
3 
"ol 
F Wt. 
HOU 
2 
> 
3 
Ras 
* 
2 
1 
IT 


the ſound of ſuch ſuperſcribed vowels, whether natural or difi- 
milar, a 71 22 5 ler. * voſoulon, 3 
waſee, Ga heminon, — * bees, ; as will be more fully 
explained in the ſubſequent ſheets, for the ſatisfaction of thoſe 


who may conſider a more minute inveſtigation of ſuch circum- 


ſtances as wiring a greater degree of attention. 


n A „ V. 
OF SYLLABLES, ce. 


ESE : arc rides; into Pure and mived: the fore conffing 


only of one confonant and one vowel, as = wy ; the 


mixed of two conſonants joined by one vowel, as 5 lan, $a 
: min, > hum; no ſyllable in this language either beginning 
with a vowel, or conſiſting of one ſimply. Over the ſecond 
letter of every mixed | Hllable ! 1s ow the following characder, | 
called | 
Gezma ay ch denotes amputation, and ſhows that every 


letter, influenced by it, has no vowel, but is connected with. 


that which * it, as 2 Talon. 


1 
n 
PE 
* == 
4 
£ 
6 
42 
Fe 
N. 
TEE 
* 
CY. 
3 
* 
1s 
Bi 
% 7 
75 
$24 
7 
55 
- 
+ 
; 
bd 
39 
N 
5x 
. 
> 
* 
o 
1 
5 
> 
> 
T.- 
2 
To”. 
7 
By 
%5 
= 
8 
T2 
3 
2 
9 
> 
1 
* 
"i" 
Wo 
572 
1 
__ 
27 
5 
Ss 
WI: 
"00 
2 
* 
Wet. 
USP 
* 
Ge 
5 
3 
7 45 
3 
+ 
2 
— 
5 
2 
* 
"Es 
no 
"Fa 
= 
3 
8 


5 
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The ſecond letter of the mixed ſyllable is not expreſſed, when: 


followed by another of the ſame kind, but is repreſented by a 


character named 


Teſbdid () Ggnifying corrotaration, which doubles the letter 


over which it is placed, as J: 7 ; nazzala, where the two coa- 


leſce, inſtead of being written AS 5. This character may be 


put over any letter but |, and is uſed, 1ſt, in the coalition of 


two ſimilar letters, as above; 2dly, you Go follows O, in 


order to avoid a harſhneſs of ſound, as Sz wejerto, where 


Q is ſoftened into ; 355 when any of the ſolar letters“ fol- 


low the article IM; as ol] eddino, ang eſſouſo, in place 
of eldino and e Yauſo ; and 4thly, when G geſmated or the 


| nun points precede —_ of the letters CS „ 9 * 


* VU 


t- = millr iſani, = 2 kelbommutehboron, &c. in = 


which caſes the preceding letter loſes its own, and takes. the. 


_ found of that over which Te . is placed. 


There are three 6 0 Sthographical ſigns, on which it will 
be proper to make a few obſervations before we cons the- 
article upon pronunciation. The firſt i is. 

Hamza () which is only another name and forin for |, and 


in pointed books is made ſubſervient to it in a variety of reſpects: 


ents. 


= | | — 


gSee Note p. 84. | 
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5 v5 


it always accompanies the vowel which attends |, as Ge FY 


. wad, | ittafſakon, BID} ubheton ; ; and without a vowel, it 
{ſhows | to be a radical letter, as 4 yameno. At the end of 


a word it ſupplies the Plate of | after Ts oy , as Le ma or nad, 
0 N 2 or ſhaa, 2 or ſoua, inſtcad of c , 2 'E 


as alſo in the middle, after a letter gefinated, a8 of be Yeſato for 
. or following another |, as . anger for ft. When 


written over 3 or oy it denotes that theſe letters _ put for 


move ble l, as ob 5 for Af oumul, Wl eevir for. 2 f. 
 Wiha ( implics conjunttion, and is only inſcribed over | at 


the beginning of a word, to mark an union with the preceding 


one, | hg then _ as r CA beito Imukedaefi 15 


„if is ſuperſcribed with 1/7 0. iſt, In the imperative of the firſt conjugation 3 
2dly, In the preterite aftive, imperative and infinitive of the derivative conjugations 


_ of the ſecond and third nt 3dly, In the following ten nouns, „ { imra, a nan; 
5 b i 115 a twoman; 82 ibn, a ſon þ * ibnet, a daughter ; * 5902 | 
aſon; OU inbnan two (maſculine) z) l ithnetan, two (feminine Jl, 
iſm, a name; ws LIP iſt, - buttocks ; 8 8 an oath; and laſtly, In the article 


|; in all which caſes, unleſs when beginning a ſentence, or following the ar- 
cle, the initial | is not pronounced, the ſubſequent letter being always geſmated, 


and United in pronunciation to the vowel with which the preceding word ends, as 


1 As yedumratin, the bond of a money | being ſometimes eyen altogether — 


# I 0- "PS 
3 omitted, as * G SY N SS Heddetha "Jhiratho bno Hemmamin, 
Harith the ſou 9 Hemmamin . It is alſo dropped when the ſubſequent letter has 


a vowel, as Soo for Al extend thou. If any word, whoſe final letter is naturally 


— 


' - . R 

TY 1 3 e « „ * eee r * 4 ; q 4 3 \ 6 3 e r c 3 ks r . 7 GASES . — 2 W Pet FT = 8 

E OS oo ie the Oo er ENS: EV % 8 : 5 e e . ß ne CF Ie 7 CC n e 
r * 2 . e —— Nn D N Wa IS 72 1 2 . 5 52 3 r e 7 Woh. « N c c . 2 n 
wh 25 8 bs 5 « hb er U a 2 * 2 N o "ke S 8 ONE'S tier, Web NG Fe mo N 3 VVT W 
2. 4 7 n * , " : A 0 A y 3 * * 4 2 . * 5 8 Y > ED C ee 


7 e 
F e 
TE +0 $3 datos fo 

Ty 88 A 
3 an EAST IC ASE 

8 Bo . 


Ff SG 
TL r 
FF 


8 
278 
NOS 

 DOSTY 
$3 

£57 
8 

TE 
0; 
"$98 
2 Ii 

2 

4 

3 
2M 4 
4 $7 
5 
. 
Rs 
IS 1 
r 
IB 
> 
7 
x4 

Ys. 

32 
5 
mr 
09 
7 
a 

* * 

C 
_ 

7 
1 
1 

IF 1 

538 
7 
* 

- ” 
Aa 

"204 
by 

"Tg 

"oF 
Raf 
. 

SW 
8.3 
5 2 

8 

OY 
- WW 
i 
> 
4.3% 
"387 
. 
8 
7 
8 
TK 
A 
3 
. 
3 
3 
3 
* 
: 3 
N 
LT 
1 
SENT? 

Wt 
274 
LIZ 

8 

. 

„ 
3 
7 "$48 2 
SI 1 
. 
4 
1 
Fa 
48 
ot, 
3 
75 8 
IEG 
3 
. 
: EE 
ES 
0; 
dA 
1 
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Media (=) implies extenſion, and is placed ſometimes over | 
at the beginning of words, giving it a full broad ound, equal 


to two |, and ſometimes in the middle before % as . ſamaon, 
5 Heaven. It is alſo inſcribed over arithmetical ligns ; and likes 


wiſe over abbreviations, as. expreſſive of g. A —_ 
word is repreſented by the firſt letter, as ” for 2 juſt : 
there are two words, the 1 initial letter of the firſt and the final 


of the ſecond are uſed, - 5 for Y Peace be upon him 
46 three, the initial of the firſt, a medial of the ſecond, and the 


final of the third are generally taken, as pag | for * af Hy 
1 am the moſt wiſe God. But when there are a greater manner 


of words, their initials are moſt commonly made uſe of. 


The whole of theſe orthographical characters, together with | : 


the points, occur in the following diſtich, which may give a 


clearer idea of them, than when taken ſoparately t 


a L a 1 * 


— * 


i Lora it is then pronounced with Caſta, as CE * darabat, he 


| en Ar yes darabati lummo, the mother whipped | excepting the affixed 
pronouns one and >; and the verbal terminations 8 and In which take 


Damma ; as 8 from does Fatha. Any of the letters CS L f terminating the 


preceding word, does not prevent the union, and the nunnation is rarely pronoun- 
ced when I/e/la follows. 


The Alf of union is always ſervile, and naturally takes Caſra when beginning a 


ſentence, or after the article; excepting in the imperative, which ſometimes takes 


Damma, and i in the article, which aſſumes Fatha, as * the —_ noun wel 


an ab. E 
| 


. GR AM MAR OPT HE 
* . Sp ge K TY — 
N 1 — S . . 


7 


Nain ani *Pahli ſifru 'Pkaffi envrifaridon 


Kaſſaifi urriya matnaho mina 'Pkhilali. 


Far removed from friends poor, and fuluary, 
Ide a naked ſword, without a fuath, 


© 


With regard to accent, ths rule in this language is exceed- 


ingly ſimple: in words of two ſyllables it is laid upon the firſt, 
and in polyſyllables upon the antepenult ; excepting only where 


the penult is lengthened by CC 4 | quieſcent, when the accent 


falls naturally upon it. 


Characters correſponding to our full points, commas, &c. aro 
' ſeldom to be found in any manuſcript, excepting ſometimes it 


the M&ran * and a few other books, where they are exprefled 


by marks ſimilar to GG :: . &. 15 
Poctry is diſtiuguiſhed by having certain words. pre ſixed, as 
o& poetry; as diflich ; c | yas hemiflich; . flrophe, &c. 


the verſes being cloſed by little curve lines reſembling inverted 


commas, GL : 


„ Some of our r European writers, and amongſt others Voltaire, ſubſtitute Koran, 
for Alcoran;z but perhaps improperly, as d'Herbelot and. other learned Orientaliſta 


Vite unitormly I Aleet an, il Alcor ys the Alcoran, 


© EIS 
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CHAPTEE I. | 
O F THE N O0 


| HE Abbie ne the Verb as the art part of ſpeech, 
T and the third perſon ſingular maſculine of the preterite 
tenſe as the root or origin from whence the other parts of ſpeech 
are derived ; but, as there appears to be no impropriety in fol- 
lowing the mode venaratly practiſed in teaching the European 
languages, the Noun is here placed before the Verb, as being 
more familiar to the Engliſh reader. The firſt thing to be con- 


ſidered reſpecting the noun. is, 
THE ARTICLE. 


The Arabians have only one article, which thay call & 56 
* cation, :cauſe it renders the noun to which it is prefixed 
| definite in its ſenſe, which would otherwiſe be general or inde- 

termined; as in the following diſtich ſrom tlie Hiſtory of Ta- 


mer lane, 
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77 750 1 5 2 
Th he 46 like a wel, rely "gd, wherein pleaſure with 
pain revolves ; 


Now the youth ſoars above the heavens, and now behold him 


low under the e flones &. 


where 25 50 4 Water -whee!, being indefinite, has no article 


| prefixed. 
In many reſpects this 1 anſivers to the in Engliſh ; with 


this difference however, that when a noun ſubſtantive agrees with 
an adjective, the article is prefixed likewiſe to the adjective, as in 
the following couplet of Abu OY ſpeaking of the nareifſus, 


FS AE Gy OH 
NN 5 ny 0 


yes of ſilver, open and fixed on the heavens *, 
With * like the liguid gold. 
Place names do not ami of the adds. but it always ac- 


companies the epithet, if any follows, as Sr we [pl Abra- 
4 v- T'F: | 


ham the faithful ; in the ſame manner as we ſay Alexander the 


great: the article is likewiſe omitted when a poſſeſſive pronoun 


is affixed to the noun, as will be 1 more fully explained hereafter, 


_ 


6— ** " 


* The words in Roman are not in the ori 2 but appear neceſſary to make the 
tranſlations more diſtinct, which, for the inſt truction of the learner, are rendered. 
as literal as poſſible, I his plan will be followed throughout the grammar, 


FF 3 e e TOE ety — * 75 be «> 3 r Rite 5 bo q 
TFT LB ...d. TC EE B0-T RIEL GIS > 

T 5) TTT 

i e . n RV peas ode, 7.906 

T l 7 5 Po 283 e 3 8 Yeu 7 1 gs 7 0 EG 


1 — 3 . 
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1 
Wt 
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1 
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_ GO. the article is ſorgetimes dropped, its place * u | 
plied by Tyhdid, when the word to. which it is prefixed begins 


alſo with ), as 30 ſ for Jas the night, in the following 
couplet from Abi Iſmael Tograi, 


E 


"View ee peſt, forgetful of me, ve the eyes of the ftars n 


watch; 


And thou changeft, wwhig 1 the colour of the niche alas not. 


It frequently remains however, and 75 ſodid alſo, as in the fol- | 
lowing, among many eee | 


Jil LIE = 


I i. 


He plunges into the ſea who ſeeks he cath 
And he who defires greatneſs muſt have watchful nights. 


The ) is always omitted in che maſculine 2 of the rela- 
tive pronoun S, the feminine ſing. =, and the plural | 
maſculine Gol being ſo written in place of at, &c. 
but never in the other caſes, which occur but ſeldom. TD 


When the particle J is prefixed to a noun beginning with Js 


which, as being ait, ought to have the article, in order to 
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avoid the meeting of three lams, the article is diſpenſcd with, or, 
in pointed books, repreſented by Te hdi. as hal for 9 or 


al for all in the following guculation, KP 5 d P 
T» God be pra iſe and glory. | | 
But, when prefixed to nouns not beginning with J, Alif alone 


is dropped, as 
C'S # - 


55 2 


Vu. fay to the rejoicers in our di ih «|, Attend yet a lie whule,, 


Before you alſo are misfortunes, and 3 ones. 


EH 4 p. N 
o F GENDER. 


| wn the Arabick there are two en maſculine and feminine. 
Nouns are feminine either by /ign ignification or termination... 
By gn, fication, 1ſt, Names of women and female appellatives, as 


ID - G 2 - 


Wor Mary, + oo mother, a4 woman who loves her 3 
2dly, The -#| members of the body, as 2 the hand, HE the 
ee, A2 the ſhoulder. zdly, Names of countries and eee 


HF SYS 


| yy Egypt, 0 * _ FIG Mecca. 


ES 

5 

2 

eg 

F 
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By termination, 1 In ö, as E magni rificence, . a gar- 


den, XJ darkneſs, a very few excepted, where 5 implies a ſu- 


preme degree of greatneſs or excellence, as 4 the chief com- 
e N 4 very learned man. 2dly, In f ſervile, as 


„ 


2 = pride, 37. red, except Lan old man. 3dly, 


In CL ſervile, quieſcent and pronounges like |, as CS = thikra, 


remembrance, = 75 oula, firſts 0 * toula, longeſt : this termi- 


nation is adopted by all comparatives | and ſuperlatives. To theſe 


may be added, 92 Si the earth, en wine, * a well, 1 fire, 


£ ') the wind, 3 the Haul, (pes the ſun, with a few others 
to be learnt by practice and obſervation. The poet Motanabbi, 
in alluſion to the ſun being of the feminine gender and the 


moon of the maſculine, ſays, | 


Neither i is the feminine name 4 d grace to the "i 
Nor he noi an honour to the moon. » 


All ether words are maſculine, excepting the letters of the 
alphabet, which are common to both, but more 3 fer 


minine. 
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Feminines are formed from maſculines by the addition, ma 


poln. or changing of letters; but chiefly by the addition of 3, 


as 4 JS; a man, * @ woman, IG a hing, 94. a queen, 


2 


ws great, 7 2 fata, a little boy, changes. 4 to 
before 8, IT a little girl, as do many other nouns of this form. 


Some adjectives, when in the poſitive degree, follow the ſev 


_- cond termination (in | ſervile) in forming the feminine, tranſl 
: poſing the initial to the end, as Ga from wary white or 


Dundu in this dich, . 
Kol 0 R 2 * 5 


4 beautiful 1 virgin, ſplendid, delicate, 
In whons you may behold a lere like the liquid filver, 


in the comparative and ſuperlative degree, however, the ini- 


tial | is changed to 0 final, quieſcent and pronounced like |, as 


Höf. atwalo, T „1 toula, longer, longe/t. Some other  adjeRtives 
alſo form their feminine n s ſervile, as „L. 5; intoxi- 


cated ; 9 . Cs! Jl firſt; By Sf another : whilſt ſome change 


— - 
O into e, as O, | Ante ad, one makes 


: S in the feminine; but G one has Sg. as in the 


following reproachful ſatire of Ebno] Hobari againſt the inha- 
bitants of 33 8 


3 
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%, T3 on % @ > UL, ua vs 2 
5 * * * ) | y 2 * — [ * 
E , pars > — ” one A” * e 


There is not among ft you one man who can generouſly give, 
nor one woman who can virtuouſly refu 9. 


Numbers of adjectives are uſed n Veel as mafculihes 


and feninines without any alteration, 25 2 fatient, Jane 


odoriſerous, — raſh, 2 yur (making alſo in the femi- 


nine Ges) Ja lain, (which, when uſed ſubſtantively, is 


written likewiſe FIR ſhe that is ſlain) ; with many others of 


the ſame forms. 


| Nouns implying any thing Avinbüe into parts aſſume often the 


feminine gender to expreſs ſuch parts, as M 4 —_ of gold, 
from wADO gold. 


The Arabians have no neuter gender ; 4 neutral es there- 
— when uſed ſubſtantively, are expreſſed by the feminine, 


2 ** 8 one is wanting to 2 


1 = » 05 "Oy IO” 2 


»The negative partieles Land y are Hequendy uſed to expreſs there is not, 


a will be ſhown more at large when conſidering the ſubſtantive verb G. 
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c MAE III. 
o r N UM B E R. 


Fr ER E are laws numbers, Singular, Dual, and Plural. 
The Dual is formed by adding 1 to the ſingular with- 
out any other change, as in the following extempore of a father, 


on learning that his two ſons were ſlain in battle, 
8 [ 2 yy _y 95 


Tr bright meteors of war, . by us, are already extingu; hed, 
Whoſe ſplendor gave light to the nocturnal traveller. 


The few variations from this general rule may be ſeen below x. 


When the ſingular ends in ö it is changed i in the dual to , as V me- 
dinat or medinaton, a city, Aa medinatan or medinatani, two cities. 


Where 9 and CS (or officiating for them) are final and quieſcent after Fatha, in | 


the ſingular, they are what grammarians call moveable, receiving ſome alteration, 


— 


either in the final letter or vowel points, as Se fatan, a boy, Ss fatayani, 
. mwobeys; Las aan, a flaff,, C 


— ww © - 


the ſingular, it is changed to 3 as 10 * 2 5 yellow, GS, * ſafrawani, 


W 
two yellows but if radical it remains, as 175 joꝛon, a part, S f * jozani, 
two * unleſs, when under the fore of Himza 28 it aN the place of 3» or 


9 


9 aſawani, two Raffi, If | ſervile terminates | 


L 
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The Plural is either perfett or imperfet.. 


The perfett plural is chiefly — in proper names, and | by 
adjeAives forming their feminines in 5 when they have a relation 


to rational beings. The regular maſculine plural adds (., ty to 


GH - ff yy E $6 a0: 


the i he Ne as _— «aps. IKE; . filing, 


Ge, # glad, [If ”* ; a prophet, Od te 
The perfect feminines form their plural by adding S a 


7 . 4 cheerful dw as — <brerful women, or by — 5 


s to wh . « propheteſs, was #, 


The . party are ſuch as are 5 formed by the addi- 8 


tion of (;, 5 or ol” : and are ſo extremely irregular and va- 


2 . "8 ? Be "x, 


CS » in Which caſe it either: diſcretionally remains, or is changed to 4, as fg, | 


ridaon, a garment, Ig ridaani, or Sh ridawani, two garments, 


+ If. the noun terminates in CS quieſcent after Caſſa, it is thrown away, while | 


Caſra is changed to Damma, as Ty a judge, Gs; 3 if in (TY after Fatha, 
it is alſo dropped, Fatha . a  diphthong with LY as AL. Muſtapha, 


20 Vs 
622. 
perfect feminine ſubſtantives (that i is, not derived from imperfect verbs) whether 


| ſimple, or augmented only by z, whoſe middle e —— 


plural Ge/ma (+) to the vowel of the firſt radical, as you Jomron, a woman's name, 


6 225 „ Mh-* 


— Jomoraton; 2 kaſitdn, a faucer, SGA kaſaton, /aucers: thoſe 
however whoſe firſt radical takes Cajra or Damma, may either retain Ge/ma, or 


change it to Fatha, 1 * 


Sn c at | 
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rious, that no rules can greatly aſſiſt the memory; but thoſe 
forms which moſt generally occur will ſoon become familiar, and 


a dictionary will afford every neceſſary aſſiſtance with regard to ” 


the more uncommon. 


The principal forms, ee (chiefly 2 the ſimple or 
unaugmented three- letter words and their feminines) are com- 


| pretended 1 in the * table. 


| 'Plur. 
1 8M — Ano, © WE 
a wall, "oe 
red, 
a bladder, bottle, © 
i man, 5 
feed, 
friking, 
perfet 
throwing, 
an abe, 
a branch, 
the fore, 


r ain, 


7 $I 2 


WEI LY 
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2 14. | 35 il F JG a collar, chain, = 5 
Þ 5. | par | LU a rying-pan, 2 
16. we | Jt e-baud, Mah 
4 2 - 8 | 3 -0 
17. wig] | I aby, ger 
| | a roof, „ 0 * 
19. 7 2 6: noble, N 32 
20 N. if 3 a beloved ext WE, 
. e. 8 825 a 
21. (8 153 wounded, — 
22. Ul 1 | of = 4 heap, | == Y 


Many nouns however have plurals of different forms, as 


| 02 the foul, * ll 
* a bey, ſervant, e yd as 


22 an eye, | was G = Ge 
at a wafer, OU ag wy _ 


AS an eye-brow, yl un! was! 
a4. ſervant, us Ds vous owe oe 
| the ſea, a= r an? 
1 an evidence, = Ee 0 . y- 
& 3515 a ſhe camel, IU 5g gl rg Wag 
ay wal wb wg plur. from plur. Al le 


* 
A 


The 11th, 12th, 13th and 14th forms are called plurals of paucity, and are 
uſed for the moſt part to expreſs a ſmall 3 of any ching. 


* 
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with numberleſs others; which, without unneceſſarily Fwelling | 
the volume, will ſufficiently demonſtrate the impoſſibility of re- 
ducing thoſe imperfect triliteral plurals to any ſyſtem which will 
not give more perplexity to the learner than information, | | 
With regard to the quadriliteral nouns, all the ſimple ones, 

and many of thoſe which are augmented, together with their fe- 
minines, form their plurals by inſerting | after he ſecond letter, 
(the firſt having Fatha, and the third Caſra) as = | (from 
wes a far) in the following diſtich from the 8 8 
called Borda, 

E e 8 9 26 

os © THEY ll Ne 

For he i 1s the ſun of excellence, and thoſe bis urs 


Reflceiing his beams to men in darkneſs. 
8 1 


When 5 5 happens to be final it is dropped, as A. r. 4 Sag: 
Bill, 1 When the laſt radical 1s preceded by CE 4 | 
without a vowel, (S remains in the plural, as Jos a candle, 
e but 4 and 1 are ben to S. (on un of the 
preceding Taſra) as . GN, . the heel, 
Ses le ſome words at the ſame time not only follow this 


rule, but have another plural formed by dropping 4 and taking 5 
at the end, as G the devil, N and FINE Sal 


4. ſhoe-maker, * and ac; Dag a 4. jeiple, SN 75 
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and 5 N. A few other words form alſo their plurals in this 
_— 5 A a bi ſhop, WI and hl, 
Some plurals of the three-letter words may be comprehended 
under this form; another plural being formed from them in the 
ſame manner, as : 5 the nail of the finger, rf plural Uf, 
ad plur. alf; — an N 1ſt a: S, 5. 2d PO 
WER | 

| Nouns conſiſting of five or- more letters ( and CC 4 quel. 
cent not being numbered as ſuch) follow the ſame mode, throw- 


ing away at the ſame time either the laſt radical or the penult,- 


| as Jong a pomgranate, N 1 N 4 Ow 3 7 
PRs ) — a piece of bread, crumb, S 5 and Vi. FR.  Aug-/ 
mented words throw away the ſerviles, excepting 9 when ſervile 
along with O or Wn as A loofed, Ode ES 

a leader, JS. 


Some words however are exceedingly irregular 8 - mothers 
* - * 


= ; 55 th outh, FE b water, vl ef and 
wheel - e mou Ne dualer, * an e * 
woman, Has, . and . © 2 and bes! man, «1 for 


mm 


_ the final CS being cut off, on nu of the nn. 


ul: made of this word. 


Il the penult 159 or WG forming a diphthong after Fatha, both the laſt letter 
and the penult remain, 9 1 changed to GS on account of the n. Caſt a, 


25 . . a crocodile, 2 ws 
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e H A * IV. 


OF DECLENSI o N. 


HE Arabick nouns are claſſed under two heads, with re ⸗ 


Carty 


ſpect to declenſion, Triptors, which, in pronunciation, 


bers three variations of caſe in the ſingular or plural, and 


| Diptots *, which have only two z the dual being uniformly of 


®* The firſt claſs of Diptots are the duals, forming the nominative in ola and the 


| oblique caſe in 4 - 


- 


The 2d, Rogular maſculine puree, whoſe nom. is in — * , . & c. 3 


The 3d, perſect feminine plurals having the nom. in Ny „gen. &c. in * 


The 4th, Invariable nouns, whoſe laſt radical never admits the Nunnation, 


having the nominative in , and the other caſes i in . 


J heſe Invariable nouns are, 8 
II - 


1. Poſitive and comparative adjectives of the ſame form as PR red, unleſs 
ſuch as have their feminine in 3. | 
2. 1 aging in vo ſetvile, which do not fore their feminines by adds 
ing d | 


3. Thoſe ending in 1 ſervile, or CS HE pronounced like 1 


4 Irregular plurals of the form . Where the laſt radical is quieſcent, 


We 11 theſe are Triptots, excepting ſuch as _ the _— Caſra into 
Fatha. 

5. Some names of countries, iſlands, cities, unge, caſtles, nn rivers, 
and other Haase. | 


r 
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this laſt claſs, The declenſion however is exceedingly ſimple, 
there being, in writing, no real difference of caſe, excepting in 
the addition of | ſervile to the accuſative; and, where vowel 
points are uſed, diſtinguiſhing the nominative ſingular and plu- 
ral by ®, the genitive, dative, and ablative by , and the accu- 
fative by ”; the dual ending always in Caſta. From theſe there 
are a few exceptions, which will appear more clearly by the fol- 


| lowing examples, than in a more laboured explanation. 


11t Declenſion, being Triptots, Singular and Plural. 


Sag: „ Plur. 
| | e 2 . | - 205 (| 293 &9 
oF hauſe, * Nom. A = wo | * Nom. 
ä NES: 1 'F Val — 4 a4 | 
Gen. AAS 3 . 9 7 Gen. 
| | v, | | = 1h i 2. 
Accuſ. bor | Us Accul, 


— o PEI OR 3 _ 7 ee. 


6. Moſt proper names, and among others all thoſe ending in Ol, together with 

foreign names conſiſting of more than three letters; alſo all feminine names termi- 
nating in ö, and ſuch as conſiſt of four letters. The three - letter female names (a 
few excepted) are occaſionally either Triptots or Diptots ; which is ſometimes the 
caſe, among the, poets, with regard to other Invariable nouns, whilſt the Variable 
or Triptots are likewiſe often converted into Diptots. : 

As before obſerved, in common reading and converſation the Nunnation is not 
ſounded, ſo that the nominative is generally pronounced beite, genitive beiti, accu- 
ſative beita, &c, When the accuſative is uſed adverbially however the Nunnation 
is preſerved, | OD | | 

he genitive, dative, and ablative are expreſſed by the ſame word, but the 
two laſt are for the moſt part diſtinguiſhed in conſtruction from the firſt by cer- 


tain particles, as 0 & e. for the dative, and Ge. for the ablative. 
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Plur. 


G G. & Acc. 


34 
2d, Wing Triptots | in the Singular, a and invariable 1 in the 
| Plural, 
Sing. Dual. 
An Man, Nom. 7 o 
Gen. pl 1 J 272 
Acc. | 17 


, (tlie feminine of the above) being Triptots in the. —_ 
lar, and Diptots in the Plural. 


| Sing. 
A female aſſiſtant, Nom. 8G 
Gen. 57 


Accuſ. 5 xo | 


: Dual. 


Plur. 
eb Nom. 
lol G. & Acc. 


4th, being Triptots in tlie Singular, me Diptots in 
8255 the Plural. 


Sing. 
A moſque, Nom. = 
| | ET 
en, Dad 
Accuſ, Joe | 


Dad. 


G1 


Uo WU _- 


Plur. 
Nom. 


8 G. & Acc. 
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s, being invariable Diptots in the Singular, and Triptots in 


the Plural. 
Sing. Dual. | Plur. 
Red, Nom. f = IB ; 


Gen, & Ace. . 3 = 8 7 Gen. 


6th, being invarible Pipers Singular and Plural, 


"Ib Nom. Foo! Ge Fs Nom. 


Gen. e | 2 Al on Gen & Ace 


* Nouns ending in | or CS do not vary the Nunnaticn, the 
firſt 33 through every caſe, and tlie other „ as Las a faßt, 

uae of a Half. &c. — a judge, Th f a Judge, &c. or, 
as it is written alſo R CS, eG. | 


2 


| Six words have a variation of caſe peculiar to themſelves, 
when in conſtruction either with a noun or an affixed poſſeſſive 
Pronoun, viz. . a father, el a brother, , a father-in-law, 


0 a thing, ob. or FE the mouth, and 4d having, Fe ea . 
endowed with, which are declined as follows, 


f 
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Nom, oY ol the father of Zeid. „ bis brother. 
Gen. 9 os. of the father Zeid. a of bis brother: 

| Accu, 20 Gi the _ of Zeid. of bis brother. 


1 * *** 


ſe” 24. - IJ a” | | | 
* & the edi of Owner, WOT en thy father-in-law. 


1 2 of. the mouth of Or, Ft of thy father-in-law. 
| * O the mouth Y Omar. | Sf EY thy 1 5 


3 Py „ Ae ett 


bd. i 


1 „ endowed with compali Fon. | = thy thing. 


— 27 vy ef compaſſi onde. | Gore? of thy > mY 
2 E compaſſionate. | J _ thy thing. 


** 


o ® 


When theſe words however are td to the pronoun of the 
firſt perſon, there is no change of caſe, as El my father, Sl | 
of my father, &c. When 2 8 is followed by an affixed pronoun, 


— 
it varies only in the vowel points, as 5 _ mouth, A 


; of your month, LS your mouth. 
ef has ſometimes a peculiar idiom, ſimilar in ents to , 


as in the following epithet, which the Lion in the fable gives to 
the Fox, nan] pp ly » SITE) N Why do you not enter, oak 
ther of beauty, i. e. endowed with beauty | 
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The accuſative is bie for the nominative when certain 
particles go before, as Ol. indeed, certainly; ol becauſe, there- 


fore, S as if, SI but, EN} would fo Ged, Ja fene. 


wp 


as 342 * 01 indeed the man fan; 0. Ar S 


but the king is powerful, no other word mult intervene however, 
: excepting a prepoſition with its caſe, as * — 2 wn 0! 
certainly the man is in the houſe. 
J 7s not, when immediately preceding an appellative, gives it 
alſo in general the accuſative termination, as a 3 Ga J there 
is no doubt of it. | 
The accuſative is often put with elegance adverbially, imply- 
ing ſimilitude, as in the following diſtich of Motanabbz, deſcrip- 


tive of a beautiful girl, 
She reſembled the moon, and . waved like the branches 75 the 
 myrobalan, 


She diffuſed ferfume like the anker, and looked brauti iful lie the 
fawn, 


The vocative is i by the a * 0 prefixed, 
as, in the ſingular, Lal 90 O fifer! or plurally i in the fol- 


lowing, 
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Sl e hes LI. ap wal . als. 


For God is againſt you, O ye unjuſt ; prepare ye therefore weeds 
for wretchedneſs and be ye the companions of en 


Except however a proper name, an appellative with an article, 
or when the object addreſſed is in ſight, where the nominative is 


. employed 1 in place of the accuſative, as O oy O Othman ! ” 


oh! F O young men! Food 9 O prince ! Or in the follow- 


| ing diſtich of an elegy compoſed by the Caliph Abdalla Mutazzi, 


whilſt concealing himſelf, after being defeated by his PORT: 
Ls e a 1 gs ; 
Sho M O we e 
O my ſoul ! be patient, perhaps your defliny may yet be happy: 


Tour misfortunes after a long predominance may at length vaniſh 


"ow you. 
In calling for help, is often 5 to the genitive, as 


wad —_— ly help, O Saladin! and ſometimes sI is added 
for the ſame purpoſe, as v help, O friend! When my] 
1 1s to be expreſſed along with the vocative, (though it is often 


underſtood, as in the above couplet) it is done by affixing 


CS, as 
Fe ga ob gl 


O my . lage care ell your mouth breaks not Jour neck, 


MEE Eo WO ᷣ F Ne 1 r WOES * N F/ re hs CO - pp f / KI Fo 1 2 * n K SE, Se. 2 . N n 1 2 
5 es e , / JJJJ)))))VVC000G0V0V000C00C dd ãñ TTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTTWTTTTTTTWWVTVTVVVVVVVVVVVVJVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVvw e : 
2 . N 75 7 3 N N 89624. r 1 oy 2 e ts 1 + . . ; e e , tO RAR uct . jJJJ d ewe ve DE 
5 . 0 ; 3 9 eee, ),, d p ñð ßß fd ñẽ y ß ß OO NA ne 3 
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ARABICK. LANGUAGE. N 


vl is however ſometimes uſed for or vl 0 | my fatter! and 
ol for — 0 my mother ! 


The dual and the perfect 0 plurals in G drop that | 


letter when followed by a noun in the genitive caſe, or by the 


affixed pronouns, as GNM 10 ſawns, —_— Nys the two | 
fawns of Foſeph ; OBO two feet, vos his two feet; (1 os 


books, * e. the books od knowledge ; © ) 44 m bv 94 his 
Jons. + 5 - 


O is alto omitted 1 FO are in conſtruction with a fu- 


ture influenced by the particles [ol, - &c. || as in the following 
couplet, 


— = ge 3 ut [of 
When the two "IF 1 ay 7 17 WY Aug evan then, 
As the zephyr JO the mm * the Indian flower. 


* 


2 4 
« ; 4 8 0 
2 | # A 
3 — _= —— Us * 


The Nunnation is not only affected in the ſame manner 12 © when under = 


_ theſe circumſtances, but, — before and after the article, being then 
written * | 

The Nunnation is alſo rejefted by all thoſe nouns called invariable, which form 
their nominative in and the other caſes in 7, as may be obſerved with regard to 


the plurals of the ad and 4th declenſions, the A of the 5th, and the m—_— 
and oo: of the 6th, 
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Has XY? 


or THE DERIVATION or NOUNS. 


ERIVATIVE nouns are cither verbal or nominal #, 
Under the verba/ derivatives are comprehended almoſt all 
| adjectives, and participles taken adjectively; together with thoſe 
ſubſtantives which ſignify the agent, the time or place of action, 
the inſlrument of action, and laſtly, the attion ſelf. 

The agent is 9 by the participle en, as — a | 


Heal. | 


* The ſervile letters employed in the derivation or augmentation of nouns are ſix 
in number, comprized i in the word e is added to the end, as CY 


a Perſian ; CS 0 remembrance ; it is placed i in the middle, as N= a little | 
flme; or at the beginning, as E . fountain— is employed at the begin- 
ing, 23 prolongation ; * pride; in the middle, as (in nouns from the 
8th conjugation) — ** confeſſion z or at the end, where it is repreſented by ö, as 
— compaſſion never ſerves alone, but wich other two, as (in nouns from 
the 10th conjugation) Jade 22 repentance; 0 pai a . 
of is ſervile at the beginning, as a kingdom, and ſometimes at the end, , as 
lo en- ſerves in the beginning along with |, as (in nouns from the 7th 
conjugation) 8 abſtinence ; and in the end, as © [AE remiſſion —| is uſed 
at the beginning, as O 1 black, Jus! neghgence ; and in the end, repreſented 
by Hamza, in which caſe it has another quieſcent | before it, as 7 grandeur. | 
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5 The noun of time and place. i is expreſſed by one word, formed 
from the future or preſent of the firſt form of three-letter ver bs 
by ſubſtituting - in place of the ſervile letters Gl, which are : 
ſeyerally prefixed to the perſons of that tenſe (as will be more 
fully explained when treating of the verbs) as . the time 
and place of labour, from = he labours or will labour. . Ta 
nouns of place 8 is alſo ſometimes added, as 8 bo. a burying 
| ground, a place of ſe ſepulture, from * he buries or will bury. 
In the quadriliteral and derivative conju gations the noun of time 
and place is exactly the ſame with the participle paſſive. 
The rument of action or inflrumental noun is formed by pres 
_ fixing þ to the preterite, as 2 a key, or any nfirument by 
which a place is opened, from EO he opened. | 
The alien 1iſe If is expreſſed by the ne, and declined like 
other nouns, | e | 
From the infinitives, not ih in ö, are formed a Hat | 
nouns implying one fingle action, which is equivalent to a or one 
in Engliſh, or the nouns ending with in Perſian, as &, = . 
blow, from U , and carries with it a more marked expreſſion 
than a common ſingular, A * 0 ſignifying one ſingle 
role of a ſword. When the infinitive terminates in 3, no noun 
of this ſpecies can be formed from it, the unity being then ex- = 
a by the fingular numeral * as ö l; Kul ont 
bs 
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tie al fgment. This noun of unity, when in the dual, and | 
conſtrued with its own verb, denotes twice, and in the plural 


2. 220 gs N IP . 222 


many limes, as 9 pa * 1 Wee him once, wget apa 1 


Med him twice, hes 2 * I affifted him many times. 


Nouns formed in the ſame manner, with Caſra under the firſt 


; letter, are called nouns of Pecies, anſwering to the Latin gerund 


in dum, or ſupine in u, as oral 2 good to cat, bonum 


- 
# * 


ad comedendum, IN * Rane ful to behold, kane, 
viſu. 35 1 , 
Tue Nomiial derivatives are Sided into Pope Move or Relatroe, | 
Diminutive, and Local. 
The poſſe N. Ive is an attire formed from a ſubſtantive by add- 


ing 8 „as wal 1 earthen, from Bat earth ; but when the ſubs 


ſtantive ends in ö it is thrown away, as 3 a table, Coll. 
belonging to a table, If (C quieſcent- is the final letter of the 
primitive, there is no alteration in the derivative but! in the vowel 


; points, and the inſcribing of Te/hdid (J as. < Am 2 pregnant 


woman, We only CC 1 is ſometimes changed to 9 as CL 1 


ee the names of countries are formed. nouns ending in 


8 called ui or our ial, as ef Hyia, Col a Syrian 3 * 


* Al Africa, ES 31 an African ; in which laſt example 3 is ö 
8 
dropped, whuch is the general rule for all. words terminatink. 


. „* 


nay. | 


++ 
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The Diminutive is formed in general by inſerting 4 after the 
ſecond radical letter of the primitive, as 04s à litile ſervant, 
from DAS a ſervant ; ; * a rivulet, from a> a river, 
The Local noun is either colleftive or fingular. The collective 

denotes a place ſtocked with any thing, animate or inanimate; | 
and is formed by prefixing = and adding ſometimes 3 to the pri- 
mitive, as e a haunt or den of lions, from Owl a lion 3 

' full of ones, from 7 4. lone. Such derivatives, ſays 
Tipenius, cannot be formed from nouns conſiſting of four radi - 
cal letters; yet A from bas. a. fox, ſignifies a place i in- 
feſted by thoſe animals. The Singular local implies a place 
| where any thing is put, and is formed in the ſame manner from 


nouns as the noun of mfirument is from rang by prefixing * as 


** a 72 from wy a * 


ER. 
OF C OMPARIS ON: 


N E. comparative is formed from the poſttive by pong = 

= m0 . good, = better, and takes in general (.; ov Than 

after it, as in the following words addrefled by Ibrahim to his 

nephew the Caliph Almamon, againſt whom he had been. an 
uuſucoeſsful competitor for the empire, 


* 


is | A GRAMMAR OF THE 
| © * pled ly police ON hd 
is == es! o SS oS! o of 
as offence = 160 thee js great, but thou art greater than it; 
If I have not, in my atlions, been praiſe-worthy, be thou. 


does not always immediately follow the comparative, as 


| Dearer to me ah the apple of my ge. 


The poſitive with (e is ab ſometimes to 8 the com- ä 
parative, as in the following couplet from Elwanabig, 


Goel BT 
ee 22> (529d 
As long as morning and evening ſucceed one another, 


* he preſent day is Never” than the Pape 


CH however, and other particles, often follow the comparas 
tive in place of (, as wal > gol 1 in the following paſſage 
in the life of Saladin, ſpeaking of SE Cru de Lion, 
_ A . 8 OO LD Gor [A 5 


1 


* ſigniſies here literally to him there were, an idiom emilar to illi erant in 5 
0 which will be more 1 conſidered under the ſubſtantive verb. 


nnen een 5 


fl ak Sagly he 1 Tete wy | 

And the hing of England, a in arms 8 them all (the 
Chriſtian princes). mighty in courage, noble in mind, famed for 
HHluftrious battles and renowned conqueſts. He was confidered by 
them as inferior to the king of France in dominion and rank, 
but ſuperior to him in wealth, and more glorious in war and 


heroick achievements. 


In the 1 + of the comparative 0 Aden after Fatha 


I- 1 


is added in Place of | prefixed, as = 8 great, —_— . 
(maſc.) ( . greater (fem. 


Without (:; when followed by a genitive, it forms the ſuper- 
_ as S and Sol i in this verſe. from T: gran, = 


ay iy e G D Se 


SS (os A= r = 


The moſt dangerous of your foes i is . near to you, he on whom 
vou have relied; 
Beware therefore of mankind, and W with ahem in difidence. 


It becomes ſu perlative alſo where the ſubſtantive AW the 
adjective, as * CO. Sadi is 2 wiſe, or when in con- 
ſtruction, followed by the article, as -U Sl the bg . * 


men. 5 | M 


SE 


- 


= 


. e. — _-. 
© Fe : - \ b * 1 — W - 
_ wth = - —_— —— l Fe - 75 8 = FER WE 
= al _ 4 \ \ N co LI. — * 1 a ol * = = 
—— — 3 1 : 3 _— 3 3 „ W in = be . 
- —_ * — ite > AR: hd ——- ”"y — 8 wy +. 3 7 We 
ow 4 wal} 2 * A N 5 e —— — Gs 2 q N > wen = ms k : l 
yk — — Gy \ 5 „ 2 G 1/1 eo 8 WW „ 
8 2 — — — - _ 4 37 . - - . - — n 3 1 
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< us = * 4 - * 1 8 o Mes, Cer - 
** Ts . > of" ry " * — 


o 
— * 
* by 
IR 
———— 
—— EE OT 
+ way 


„ 


Buns = 9 
: : Foal 7 * = 
1 r * 0 1 p 7 bu. 
- »4  "_=_ 9 LITE i a0 * * 
— — „ v — = + 2B >. WE F223... 7 - * 
— — 2 = wo — bs Wn PESO . 
— — L 


8 Pa 2, © „ 
og 5 
EY 
72 1 5 5 4 
m 8 —— 3 
5 r > lh. 21 
- — 2 F. r 
LD 15 7 
N r 5 __ 2 
2 - * 
— — — = — 


As if misfortune was filter to the moſt deſerving. 


T 


100: 
It has likewiſe a ſuperlative ſenſe when ** abſolutely, 
without a ſubſtantive in conſtruction, as 


7 0 3 Th » par 


The meſt conſprenouſly do thoſe Aer why ae, are * 


A GRAMMAR OF THE 


excellent ; 


HESE. are divided into Cardinal and Ordinal. 


TCH 4h 
OF NUMERALS. 


Tu E CARDINAL Noumpuns, 


Maſc. 


| N | 


* 6 
= 


1 
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bh 4.7 „ 3 TY 3 
oth 200, G Bo, | amy 50. r 20. 
2. I 4 WM. nt) | — 3 27 ö 5 
ff I 000, ad 90. 8 60. G 085 
; | | | - — — - 
oof 2000, | 8. 100. 2 79} al. 15.1 


” 


The numbers that 1 one and uo form their Fe RES 
regularly: but the maſculines of the following eight have fe- 
minine terminations, and vice verſa, The reſt are common. 
Thoſe which terminate in O are diptots like other duals and | 

parſed maſculine plurals : the reſt are triptots. F 

The other numbers are compoſed from theſe, the leſſer num- 
ber being always placed firſt, without _y e e 
as far as eng. 


Fem. | Maſe. e Fein, N Maſe. 


. 955 — 1 1•ͤ 4 7 a0 | ot | 
* EIU * as 13. 9K N val. 1, 
4 Ve 4 0 # „ aw | „„ 47 - | 
5 al * at | 14. bas 1 * Gl. 12. 


And ſo with regard to the reſt *. 
In the others the copulative is admitted, as (Nominative) 


Ge, mY one and rewenty. 3 bmp Kc.) 9 DEAL 3 gl; 
( Acgul, ) 0 e 2 Sal; the n numbers following the 


ſame rule. 


8 * 4 : 4 i a 1 1 * * 4 * * I x FY * — 


Mas thee. ad et 22 — —_— 446 0.4 - _— $2696 ad _ INES TY — CO” 2 


# 


2 in theſs however y* becomes datei ine, and 5 feminine; and both 
the compound numbers are terminated with Fatha, in every caſe, excepting in the: 
oblique caſes of ithna dhhera, twelve, and its 8 which. are pronounced the 
nal. Mere, and ithnatai e, e, 8 we d 


. * þ 2 * 
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The Arabians have a very ſingular idiom in their dates and 
other large numbers, placing generally the units before the tens, 


the tens before the hundreds, and the hundreds before the thou- 


ſands ; though it is not uncommon, even in the ſame paſlige, 
to follow both methods, as 2 £100 


n 7 Bois . d HS of . * 
, der v d. 1-655 „ 5,=# 
e, N= e 5 oY 
e Aim hs im e, A) . A 
The Chronolog ift ſays, that in the Spring of the former year ay | 
and three hundred of the Hejira, there appeared a comet end- 5 
ing forth rays and ſparks of fire, and there followed it three 
bright flames ; ; and it was al the fourth hour of the night, : 
avhich was light as the day : and this happened in the fix _ 
 fand and four hundred and fixtcenth fular year of the world. 


Tu 1 O DINAL NUMBER * 


—_— Mc Tm. ME 
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The taventiers and all above are expreſled by the cardinal num- 
bers; and the intermediate ones are formed nearly in Mer | 
manner with the cardinals, as 


— 1G 44 


em. As or byte %. | 3 . 1 — 


38 e, . o , SN 4 1 
E. er ee oa; 


The Cardinal numbers are often uſed in place of the Ordinals : - 
and it is common to ſay indifferently, er Y (us 
line 8, p. 48) the fourth hour, day, week, month, or year, . 99 
an hour, &c. being underſtood according to the ſenſe. a 


Simple or fingle, double, * m are denoted by N 
Shs Angle. — 8 triple. p : 'B | 
ils double Cl gf quadruple, b 


» Of, belonging to, or containing two, three, & c. 1 W 
Te Ng Containing 1200. SL containing four, ; 


IG containing three. hes nn 
A half, third, &c. by 


* 
ns Dua . | 20 | | 5 
Az a half. . e fromedi 1 
234 1 nk - „ . Fes | 
a4 third, | em eighth | 
"Ur fourth, 3a? a ninth | 

a jo . —- | - K | 
5 5 8 


* a fiſth, „ e a tenth, 


4 finth, N 
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The Diftributive numbers are formed by doubling the Car- 
dinal numbers, both maſc. and fem. in the accuſative caſe, as 
Se Ge, one by one; or in the oblique caſe, as ov! 
G t11w0 and ſeo, &c. Singly or one by — is likewiſe de- 
noted by 555 153, Once is expreſſed by * or 50 ; ſwice 


9 


7 S; 5 thrice by who S &c. 


CHA x. vill. 
oF THE PRONOUN. 


HE. Arabians acknowledge only three parts of bk, the 

Verb, the Noun, and the Particle; including under the 
Noun, the Pronoun, the Participle, and even numbers of the 
Adverbs and Prepefitions ; many of which are expreſſed by nouns 
in the accuſative caſe ; as Cc ) honourably, Agreeably however 
to the method moſt uſually adopted, we ſhall proceed to con- 
ſider whatever 1s peculiar to the Prog” as a diſtinct part of 
ſpeech. 

The Perſonal, Maes, and Relative Pronouns have ad 
ſame variation of gender and number as nouns, but have no dif- 
ference of caſe ; ; the duals of the Demonſtratives and Relatives 
excepted, which ſollow the mode of other duals, | 
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The Perſonal Pronouns are as follow : 5 


Plural, Diuul. = OO 
They. Toes. Wi: Inh „ Hee i © 
„  vaur. | e. 3 1 
of £* | OE. -203 | | | J 4 Mai. 
LI | She. Gf Com. 
3 4 20 . | - wit | | 5 
„ we . 


The third perſons of this pronoun are frequently uſed in place 
of the ſubſtantive verb ov in every tenſe, as _—_ the maſculine 
8 in the * 


The Caliph: Alamin wandered in the night Fi his pac, in 


order 10 di {pet the anguiſh i in ' which be Was. | | 5 I 
or Sth the feminine i m this, 3 OD e ok. 


And ther was a Young E's endawed with our? Ineſs, ele- 
ganee, beauty, and becſertion. 1 bk - . 


5 2 Demonſtrative pronoun, 3 an objec near at hand, 
is expreſſed by E this (hic) and is declined as follows, 5 
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os «2 , 


Won the — 5 Fe” P vE| WW . ay . 


The remote Demonſtrative, that (ille) is formed from the 
above by adding WW” ” e 
—_— 7: Dual. Sing. 


Y 9 s GIS | GIS Maſe. 
| Fem. the ſame * CGE [SY Few. 


J; is en inſerted before 25 as G IS or s. | 


IG 5 or SH Kc. Si 18 frequently prefixed to & and STS, 
the | being generally dropped, and repreſented in pointed books 

by or a perpendicular Fatha, (which 1 is alſo the caſe, where 
o precedes any word — with 0 or | eie © in the 
following manner, 


JS | gd go G Maſe, 
Ditto S . vi 8 Fem. 


| The Relative who, which, that, is compounded of Jl and 
. one \) being omitted! in the ſingular and in the maſculine 
plural, as formerly obſeryed under the article. It is declined as 
| follows, 
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. PE ah, 
Fi 


| This rallies * not . of any of the ſarvile letters 
being prefixed, nnn, go: JO ; 'the oblique caſes are 
ſeldom uſed; ; and it is often conſtrued with the affixed prot | 
annexed to "the ſubſequent word, as — Solf  4awhich. for 


, 44. Sof from which for e C03 i N 
whom J. ſaw, for A SO: or, ſometimes with a word in- 
tervening, as lgy πν WH! in the font curious i 


duction to a very ſingular work by Ebn Tophail. 


8 = 0 all = 1 8 
S GSH! ge 3 * N = wa e gl 
bd att f gy w! I, pl 2 wn wee bog 
Our Pious forefathers (may God reward them) relate that there 
is an iſland among the Nandi of India, which' js under the 
eu line; and this is an jfland in which there are born 
men without father and mother, and in es a tree bears 


women as fruit. 


| 


A e account of theſe; as * a s of panicles in 2 ack be given 
.* aſter the verbs, | 6 | N 


3 
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6 he who, theſe who, whoever, and UG that which, thoſe 
which, whatever, are alſo Relatives lacking the antecedent, as 
in the Arabick proverb, 


RT ps oy re. 


He who commits to the care of the wolf the paſturing of the 
Heep, certainly does Wollt. | 


which, according to A Damiri i in his Hi Hory 7 Amel, was a 
greater injuſtice to the wolf than to the ſheep; becauſe, ſays he, 


Ce- Al 


They injured the wolf, whilt they employed him to do that which - 


was not in 1 his nature. 


2 whe, which, what, of what kind, &c. is general] y uſed 
interrogatively, governing the ſubſtantive in the Eenitive, as 
U what book? It is often Joined with Js and by. as. 


U 7 


82 whoever, whoſvever, Mr whatever, whatſoever, and. ſome- 
times ave: vel maſe. O4. fem. aich of them? dual | 


Cal & 


The following, which thy call affixed pronouns, occur al- . 


moſt ; in every line, and are always annexed to a verb, a noun,, 


or a prepoſition. When affixed to verbs or prepoſitions they 


have a perſonal and ſometimes a relative ſenſe ; when joined to. 
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nouns they are poſſeſſive or relative. Wben added to verbs they 9 I 
are generally in the accuſative, tho' often in the dative, eſpecially 
when another accuſative comes en after: they are as 


follow; 5 353 „ 
a Plur. E 4 Dual. T 8 
Vw C) « . '© 5 = cc ot G 8 * 7 i 
„ 
FE ; Y £4 1 
es. | - PI | #4 I 
G 2 oy 00-4 a ; TART. Py | 
« The: * ; * e * - 


- + - 
= 1 1 4 — 22 * 2 * "A ? IS. | © 


. Theſe p pronouns never vary heir e 5 * their vowel dong | 


6 4 Vs US 


excepting 6 6 and 5 a nant turn 7 Rec into cg. when another 

Caſfa immediately precedes, as. 6 G from bis maſter, or when following _ | 
without a vowel, 'as —— in him or it. The pronoun of the firſt perſon CS 
in place of Caſra gue» it takes Fitha above it, when annexed to any word 


— ̃ # 


| engl with * 5 f without vowels, as 2 . CL my fas 


„„ & 2 2 4 


S , e e un SA f . ge IE 


2 Us © 32 


ay two boys; 23 the faithful, , my faithful (people 
S8 of the faithful, [EDN 17 e (people) — a fof | 
clas my ff 5 er archer, wb ny ered After C CS is fle- 
| GE omitted, particularly in the vocative,, as 75 * lord! or when another 
&& ( (officiating for Hamza + precedes, as al ay friends) Sof, . 


1 n and for SS * G2 is ſometimes added, 2 e nt. 
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The 60. of eonſtruction with regard to cheſs affixed pro- 
nouns may be obſerved in the following heroick device of 'a 


b chaſte nun, who v was taker n * a Saracen commander, 

x" ++ Ap, Y 43 | Dol C30 We 3 5 
Ja Js 4 0 ous bo of = J ag 
a} WY Ay on, hs SG — Ky 
G * Wl lia) 59 ne 9 _ eng 


” n „6 * PS. 


n — _—_ 


r 


The Nunnation vowels, together with 0 in the duals and perfect e tat olu- 
'rals (as obſerved before Pp: 39) are dropped when followed. by theſe pronouns, as | 


23 - - 
es a book, 2 my. book, oo two books 1 my ttb a 
5 * - 
books, &c, When affixed to words ending in 5 they — it to 2. as . 


—ä— I% - 


an aunt, 28 thy aunt, In the za perſon maſe. plural of verbs they cut off 


ff fi 


the quieſcent Ali if after * 55 3 they aff, fled, U K. Jo they aſſſted us; and aſter 


322205 


the verbal termination & they add 4, as * you afſifled, 1 you af< 
ſifted him, When following verbs or nouns nn in TY quien after Fatha, 


x Es od 


| CS either remains, or is changed to 5 as EI he Pi; ee N 


- oh ff . 


he threw him. CS a boy, $US and AAS bis boy. In particles CY forms a 
| diphthong with the preceding Fatha, as el to, a) [ to him. | | 


In books where no vowel points are uſed, © is e add to the 2d * 
_ ung. to diſtinguiſh it from the maſculine, as 6 for | 
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And there was among their number a young lady of _ form, 
and Merwan conducted her to his tent, and ſought to ravi 5 her ; j 
but ſhe amuſed him, and ſaid to him, If you ſpare me, I will 
give you an unguent with which whoever is anointed, a ſword 

will make 10 impreſſion upon him: he anſwered, But how can 
learn the truth of this relation ? ſhe replied, Make you the 
experiment upon me; for I will anoint myſelf, and do you ftrike 
me with a ſword. He thought this ſpeech fincere ; and ſhe 
too an oil and anointed herſelf with it, when he drew 4 
 feword, and ſmote her, and cut off her head: then he diſco- 
vered, that ſbe choſe death, but would not defile her body by 
 uncloanneſs ; and he was aftoni Med at the deed. 


o& i in place of GG, it may be obſerved; is led when join 
| " verbs, and alſo to particles ending in ©» as ob . „„ 
& &e. as e that which J: — from me; though 
the two Nuns often coaleſce with Te eſhdid, as 2 in the laſt 
line of the following ſonnet ; 
Yol n hen Sg 
S lp Ee ets ou ID 
8 V ſw c | — * . 


ih. 


. TEES hr fur poll ei 2 


ſimilar to the Roman idiom, mihi ęſt, tibi ęſt, illi et, &c. as e 5 in this 
line, See Remarks on the ſubſtantive verb & it war, 
| pP OY 
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| The turtle, whoſe mournful notes deprive me of rol, hos, like that 
which I have, an affiitted heart ; 


She complains, whilft I conceal the ſecret of my. grief; but 2 5 


tears on account of this ſecret flow afreſh; 
A. if we divided love, and plaintive murmurings were her lol, ; 


and tears were mine. 


Two affixes may be annexed to one word, when that of the 
"firſt perſon is always placed before the ſecond, and the ſecond 
before the third, as Aas be yu it to me; _ he made 


them ſuffice to you. 
Theſe pronouns may alſo be put Sg after words, but 


with the particle yl prefixed to _— as Sh * ” beat 
you; or in the following couplet, | | 


Sb 4 3 U e 
Aud there paſſed us in the morning a bird, and I Laid fo her, O 


thou happy bird ; | 
Would to heaven I were ties, 0 thou 2 bird! 


Reciprocal actions are expreſſed by the noun _— foul, ſelf, - 
with the affixes e, * as (gk >| 1 pleaſed myſelf; or in the 


** 1 


kt 
- A 


LA : 6 — ——_4 
* , CY 


„ Sometimes, "1 ſeldom, the offi only is uſed, as (SI 1 pleaſed myſelf 
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following remarkable anecdote of the deſpotick influence which 
Haidtina the famous chief of the aſſaſins, ſo celebrated in the 
hiſtory of the Cruzades by the name of the Old Man of the Moun- 
| tain, had over his followers. When this chieftain had become 
powerful, and terrible to the ſurrounding princes, he drew at laſt 5 

| the attention of the Sultan Jelalo'ddaula, ho ſending an am- 
baſſador to require his ſubmiſſion, he thus received him: 


Hane oo * D ve yan hb 
: LS! 23) & = of Jy pro roles oh 
Sg — Worry . oo Fer . O N 
20 UO. * os [EI OA Bropy 

iS, gay e, Jl! e 

W hen ihe ambaſſador appeared in his preſence, he called before him 
ſome of his people; ; and giving the ſignal to a young man among 
them , ſaid. to him, Stab yourſe 7 and he did ſo: he ordered 
then another to precipitate himſelf from the caftle, which he 
did, and was daſhed to pieces, 7. hen he ſaid to the ſultan's 
ambaſſador, Of ſubjefts ſuch as theſe, ſeventy thouſand are thus | 5 
er ue 4 me: let ur be the anſwer. | 


Pronouns are ſeldom 8 in the plural to N any thins 


irrational ; but the feminine ſingular 1s ſubſtituted in place of it, 


ss being the proper expreſſion for theſe books, and not 


. GRAMMAR. OF THE 


ward Ig, This obſervation applies 4 to , as will be 
more ſully mentioned in the Syntax. 

Before coneluding this ſection it may not bo improper to ob- 
ſerve, that by a ſingular idiom (FE) this, is ſometimes uſed for 
the perſonal pranoun thou or you, though it is then in general 
_ expreſſive of cantempt or deteſtation, as in the following anſwer 
of a Karmatian chief to the calif Al Motaded, 


EA a) Js, „ ul — 2 U | 
& Jus * — = 2 of = 
ls 45 RL Gat al. ogy wakes G1 108 hos nfl 
Rs ht ge e U nal ve 
Aud they took priſoner their chief, and brought him before Al 
 Mutaded, who called him into his preſence, and ſaid to bim, 
Tell me if thou thinkeft that the ſpirit of God is in your bodies. 
And the man anſwered him, O thou! if the ſpirit of God does 
 refide in us, how can that injure thee ? and if the ſpirit of 


the devil uli in us, bow can that benefit thee? Enquire not | | 


therefore after that which 48 not concern thee. 
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1 12 PO ad 45 2.43% a ad. as. 4th 


—_ 


0 5 FT H * VR R B. 
ie, 3 
\HE Anke of the Arabick verb is nul 101 the root 
the letters which compoſe it are called &. f radicals | 
4 the ſeven letters comprized in the word: I _ 


aten) are denominated Gu fervikes or redundants. 


The root is the third perſon ſingular maſculine of the punis, 
as of all the perſons the ſimpleſt; conſiſting only of radical let- 
ters ; the other inflexions being formed from it, by the prefix- 
ing, 2 or adding one or more of the above mentioned 
ſerviles. | | 
The ads are either 9 eral or eadriliteral; the firſt « con- 
ſiſting of three radical lotters, as wave he fixed, the other of 


44 V - 


fours; s be turned. _ | 
They ate alſo divided into jerfeds, as oe he ſpoke truth ; or 
inperfecs; as S he leuped, as he went, Ke. the irregularity 
conſiſting in the third radical of one ſpecies of imperfedts being 
the ſame letter as the ſecond (coaleſcing, as in a, by Te/hdid*) 
or in oue. or more of the letters CC 4 | being radicals of the 


other „ As in 9 * * Cincave, and Defettive claſles, 
3 
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oF j There are thirteen conjugations of the 7 riliteral verbs; the 

\ teme of the firſt being ſimple, and the reſt augmented by one, 

do, or three of the ſervile letters. The verb be affited, 

| is here taken as a general paradigm, the whole perfet three- letter 

. verbs in the Arabick language being formed in exact correſpon- | 

2 dence to ſome one or other of the thirteen ons" into 

which this word is modeled. JJC 
The Derivatives are divided into three claſſes ; the firſt * | 

| augmented by one ſervile letter, the ſecond by two, and the laſt 

by three, which are called 2 in the 1 


0 9940 | 
| KO 10 [ PF A; | Ro * 18 | 
. 0 00 r 
4 f |, 5 e, l 123 7 a 5 
| G6 - 0 | - 4 a, : * 

1 4 | = g | | * eee 
2310 0 . ; 1 | 7. 1 4. © 
g. k . „ 5 | | * 3 

18 + 0 t vl 8. | 4 | * 85 15 

„ 3 FRY. 

el 13. | vet . 


I, 12 


Nun is the r charaQeriſtick of the 7th conjugation, but i it being alſo the 
firſt radical of the verb LI they here coaleſce by Teſbdid. 

- 4 In the 8th conjugation L or ©) are ſometimes employed inſtead of the ſervile 
characteriſtick · bis uſed when the firſt radical conſiſts of 5 2 2 or O, as 


2 for Anke to be tinged C * for- 9 goal to- be inflamed ; ab ; 
for S to be impreſſed; * for Fl to-be —. (in oled! la: 1 


77 
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The firſt conjugation has a tranſitive ſenſe, where the action i 
has an effect upon ſome other object, as LES Gs, he 4wrote & 
| book; and alſo an intranſitive one, where the effect. | is confine$ 


within the agent; as OS he mourned.. 
The ſecond and fourth from abſolutes form tranſitives, as: 


2 6 - 


of. and (. FY he vexed or made ſad ;- or from tranſitives forty 


- 


cauſal. verbs, as yo and Gal he. cauſed Beat. | 
The third conveys the idea of a. reciprocal action, as, aGively, 


— IU 4 


g 2 Ul 5 ry Paul beat Peter, implying,. at the ſame” 
time, that Peter beat Paul i in return; and, in an intranſitive ſenſe, | 
* CV DEG C Peter Jt down. with P. 
The Arth denotes a co-operation or mutual action nearly « cor- | 
reſponding with the third, as oz ET the boys wreſiled. 


The fifth, ſeventh, and eighth have abſolute and paſſive ſignifi- 


cations; the Nb; Ry from W ng > rue 1 


þ 85 * a — 1 ibs 


T — — 


ay again PURI to Wee . at it W 75 1 4ůõůõ 55 When the fiſt r radical dis 
© or Sz the place of — is then ſungiing by Oz; as Lol s for lo) to be 


driven away) 6! for ole 4 (Which js allo wrinen st 
and oo —ofl for AJ) to fall down, where O may, alſo be con- 
verted into Js as Ujl—w alſo changes the firſt radicals into irſelf when« 
: they happen to be [ © or CY 125 = for Sf „baia, gl 


| ſor (WILEY to be confirmed ; = 18 for = 4! 7% % transfiied ; X\ for 
Fan to ploy at dice, When the firſt radieal is © they ovaleſce of courſe. ot. 
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I broke the veſſel, and it was broken and the e;gbth from the fr/ 


dd DO ö 


conjugation, as — As Tan 1 Ä n u. 
abridged, ln ny {008 
The ninth and eleventh * abſolutes 8 . the 
fit in a more ſimpla. the other iu a ſuperlative ſenſe, as 
* it, as nellow, Jae) it aua extremely OY They alſo 


. 9* + 7: 6 
imply deformity, as =! and 6 he wat wry-mouthed. 


PF SPE. 


The tenth ſignifies. petitioning, eri &c. as 2 he . 
aſked pardon for his fault, from C he pardoned.” TOY, - 
The 7welſth and thirteenth, which occur but ſeldom, are only 
employed to heighten the energy by adding exceedingly, very, or 
ſome ſuſch ſyuonimous word to the ſenſe of the Prigutive, 


Theſe derivative conj ugations are nevertheleſs gent y re- 

ceived in other ſenſes, many of them retaining the ſimple fig- 
nification of their primitives; more eſpecially the 4th, 5th, 8th, 
and roth, together with thoſe whoſe firſt conjugations are not 
now in uſe: for every root does not extend through every con- 


. jugation ; ſome are uſed only 1 in one form, 4 2 in ſeveral, 
none in all. | ; 


The firſt conjugation, DIY ior of the perfect = 

| imperfedt claſſes of triliteral verbs, occurs, in general, oftener 

than all the Derivatives taken collectively ; as the learner will 
ſoon obſerve when he 18 able to judge for bimſelf: in the mean 
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his e eye o over the N wa age (alen indiferiminately 9 ; 

Abi! Y Pharage s Hiſtory of the Dynaſties, relative to the ſiege of 
Jeruſalem by the famous Saladin ſultan of Egypt, in the year 
— | —_ in which each e ee boch in the Original and 


$45 


5 40 2 7/0 6 8 51) 5 is 
2 D 8 "1 Gy AY I Lal 35% & 32 K 
n , ade fe du z N 74 
G > jy logs 5 A 5 85 

LE hs! ty ow ghd = = 50d Yeo. By 0 

* oO Se SU Ai COT as 
| _ * JG ol Sl Sys ii 75. 
SS x = (FOO 0 5,” 

A. N) S . wht U * b 

, Geb Jes io ll b G oe? | 

n 5 al , Ie e s 7 

hs hell he ws wee hgh 

. J 9 S Co hs En 


7 7 * ? y ? 2 
9 4 ; * Fc, * | * 27 - "Fe % 4 1 * 8 
5 » - 
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Why a Js ally JW os hhayly ghd 
| es &vall rad Ton 1 * ' oak! it 
RR. bk 51 pak Lo OM WP! 12127 ” 
4 , Yao, 25 Fork oY ” . 5. 
2 — A, = "og 0 yr 
„ , - Od, oe Doe, = 
ne! N By halo WS 7 25 
8 AR, 7 > be Jap] Jon, Y Saks We py 
_—_ wool Too Jas 18 by yt Fl Wd * ft 
L I wls GN Wl . S I Deer 
S L he H, hoe 
wel r 1 | 
dj! w of N HAV gl Jos ol See 
Co 59 Fond, etl GAS —— ae 8 
re ad) , won oo! OS Gal 1 "BH 
Yd A! Do All = ole e le 
Ef i (3 O A Mo &l S 


(I) oo hey 


0 and 5 it 0 obſerved, are prefixed to ſeveral of the verbs; they are the 
e Long _ therefore, & c. Ji is alſo before others, and ſignifies to, that, * 


1 8 
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Wo when Saladin had refted from the reduZtion of thoſe places, 
he dent againſt the' holy houſe (Jeruſalem); and when * he 
e camo down upon it, the Moſlems i ſaw upon the walls of it that 
| body of troops which * frightened them. And Saladin * conſumed 
fue days i in going around the city, * that he might diſcover, 
 avhere 3 he ſhould make the attach, as it m exceedingly ſtrong. 
in. fortification and defence ; ; when * he could not find in it a place 
for an attack, excepting on the north fide, near the gate of 
| Amuda and the church\ of Sion. And * he procerded towards 
© that quarter on the zoth of the month Rejeb (the 7th month 
of the Mahometan year) and ſat down before it; and be 
cauſed erect that evening the machines of war: and the Franks 
: fixed alſo, on the walls of the city, engines. And the two 
armies 3 fought a fierce fight ; all of them * having in view their 
religion, and the true worſhip. And * there was no occaſion 
| anung them (the Moſlem troops) for the encouragement of tbe 
- ſultan ; for tho' i they were checked for their ardour, yet 5 they 
could not be refrained ; and tho' * they were rebuked, yet 1 they 
wowould not be kept back. When therefore the Franks i ſaw the 
| bold fighting of the Moſlems, and 5 how they direfted the opera- 
tions of their engines for battery, and how the pioneers 5 were 
| lodged inthe mines; + they ſent Balian the ſon of Nirran lord of 
Rama io Saladin, that i he might ſue for peace: but the ſultan 
7 refuſed, and ſaid, * I will not do wwith you, but as * you did 
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with the Maſiams, when. you overeanie them in the year one and 
eighty and four hundred (1088 of the Chriſtian @ra) I will 
grant nothing but death and captivity, Then Balian * ſaid 
10 bim, 40 ſultan! * know, that we are in this city in great 
numbers, and have only * dgſſled from the fight in expeftation 
peace: but when i we ſee death unavoidable, then by God 
<= we will kill our children and. our wives; and i we 
will burn our riches, and Te will not leave for you, 10 
carry off as plunder, any gold or ilver : : and yon ſhall not 
ſeine or male captives of man or woman; for when Z 
n have ceaſed from that, i we will agſtroy the ſtone 
(held ſacred by you) and be moſque of Alakſa ; then * we 
quill ſacrifice thoſe among! us who are 'Mahometan pri- 
Joners, and theſe approach to five thouſand; and we will 
| not leave behind us any caltle or living creature, but * deſtroy 
them, Aﬀter this 1 awe ſhall all ruſh. forth againſt you ; and 
then " you will not hill a; man of us, till * be Hall have 
led his equals; and " we ſhall die honaurably, or i conquer 
gloriouſly.” Then Saladin '* aſked the opinion of his counſellors, . 
and + they all thought 4 that he ſhould anſwer them in peace, 
'lefl * they might ruſh out and 4 make an attack, when 
1 they could not foreſee the iſſue of an affair in which nothing 
7 avas clear. And Saladin conſented therefore to the granting 
of peace to the Franks ; and 10 Aipulated that every man ſhould 
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3 | bay ten dinars, 10 o fixing it equally for the rich and for the 
Poor; and every woman ſhould pay five dinars ; and every. child, 
whether male or female, ſhould pay two dinars; and if they 
1 diſcharged this in forty days, then they * ſhould be certainly 
free; if not, they * ſhould become captives. Then Balian * offered” 
ſor the poor 30, ooo dinars, to which he (Saladin) ( conſented, - 
and the city * ſurrendered on Friday the 27th of the month G 4 


The Arabians arrange their moods and tenſes differently from | 


_- tht Europeans, dividing their conjugation into five parts; 1ſt, _ 


The Preterite ; 2 d, the Future; zd, the Imperative ; 4th, the 
Participle ; - and 5 th, the Infinitive ; which do not exact! y corre- 
FL pond to our modes and tenſes of thoſe denominations, the Pre- 
terte and Future in particular being frequently uſed to expreſs 
the Preſent, the Conditional, and other tenſes, as will be explained 
more at large after the conjugations of the Regular Verbs. 
. Excepting the Infinitive, they all | have three numbers, Singu- 
lar, Dual, and Plural; and two genders, Maſculine and Femi- 
nine. Their Perſons, as in other languages, are three; but the 
Third, being the Root, precedes the ſecond, and the ſecond the | 
firſt, The Dual has no firſt perſon, and the ſecond is common 


to 1 genders; as are the firſt perſons of the Singular and Plu- 


All which will appear ſufficiently ien from the follow 


ing en | 
1 8 


a» 


=_ 
N L | = by 
2 * 35% 


759 A GRAMMAR OF THE 
CONJUGATION of the FragT Form of Regular 
| TRILITERAL VERBs. | 


ACTIVE VOICE. 


r 
Ferm. Com. Maſe. | 


FR. : 227 
of | wt 
W 
95 = RF. 
C N 
292972 — JJ Oe 
wa]. QY 


"Home| 0 


PRETERITE. 


Dual. 
Fem. Com. Make 


3 „ EE 


. N 


0 


. 


| Fm. con. Maſe. 


6 2 


: N . E 7 Vo -4 ? 1 77 ; 
q Eos [ F Ay... e 1. 


* - g * bd * 
AU SADR: d bi 7 vo 
$ +43 $f > + 4 # £ * 


„ 440 - 3 0s 2 3 . ; A506: : 
' a GY ” wif S 4 [ | * | p : Shs 
2 - a 0 I 0, 
13 | . | 2 
> wo n 
, | 2 


IMPERATIVE. 


eee 


Fiem. 55 Maſe. 
e S 


227 


u rc 


208 4 3 


lun. ” Maſe. 
5 2 . ; n 7 


1 
ö 
. « 
5 A ; 
: ; 2 
- n o 
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.PASSIVE VOICE. 
· K E T E RI T E. 


Plur. Dual. 1 
Fem. Com. Maſe. | Fam. Com, Maſe. | Fem, Com. 
„ 2 a: 4 3 89422 — 
1 . 1 83 5 beef” \ 
, bee Get e wet | gail 
==, SE Ns alt en 2 1 Cog 
6 7 i 0 eee 
| FUTURE, 1 | 
WO 2 05 - I -v3 Tt; | 5 | C4 I-03 3 ; 
L SS ov , J yn "0 
N 82 8 © 2 05 I - VI | | 
. 3 . 32 _—_ 3 . 3 1 2 
© EY : | Wy PER 2-0 5 
7 Je ; 4 B Eo! * ö p I- 
Fa PARTICIPLE ttt 50 
Hin. Me. Fin. Mae, R. I. 
5 4 . 922 8 1 Su ; 9 22 1 of ** 952 228 9 277 5 
* = '© 2 ee Wag 1 


The Preterite and Puture of the Paſlive Jifler fr om the ive 
voice only in the yowel points, as MA. be obſeryed ne en 
ing them together. „ 7 

There i is no Faperative p — but inſtead of: it Likes 15 the: 


& , ws 


| Future of this voice with, J) prefixed, as 


A) let Mor bs Med. 
There are Participles of the form of e and _ 
of the above,. which ae both Ave aud Pane. T 5% deen 


< 5 14 
j excluſive 


a. 


— En EN 
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ol u A P. AI. 


ON THE DERIVATIVE CONJUGATIONS. 


\H ESE are infleced dead on . fame principles as 


the primitive conjugation ; the perſons having the ſame 


relation to the leading word in each tenſe, as thoſe in the fore- 


3 4305 - op? I - od 


going paradigms have to 72 5 72 N &c. „. It will 


, 
* 
— 

- 


be only requiſite therefore, in place of ſwelling the grammar 5 


unneceſſarily with a great number of whole- length conjugations, 
to give the firſt word alone of every tenſe, leaving it to the 

| learner, by way of exerciſe, to fill up the other perſons, which 
he may find to be a conſiderable help to his memory, as tending 
to make a more laſting impreſſion than ſeveral curſory readings. 


Of the Derivatives, the 4th, 5th, jth, 8th, and roth, in gene- 


ral appear to occur moſt frequently, and therefore ought to have 
the greateſt attention beſtowed upon them: next to theſe are 
the 2d, 3d, and 6th; whilſt the other four, but more eſpecially 


the two laſt, are more confined in their uſe. (See p. 64.) 


— 


* The 4th, 7th, and the following conjugations which take ſervile | in the be- 
 ginning, drop that letter in the Future and Participle, as may be obſerved in the 


#*55 


paradigms ; and the 5th and 6th, where the initial is J, frequently | omit it in thoſe 
e of the Future whoſe hiraReciftlcs is J, as yaw for 9 5 


ts 
ACTIVE VOICE . the Dns var vg Three-letter 
ConjucarIons: 


5 Tin Css. 10 
Infinitive. Participle. Imperative. Future. Preterite. 5 


FX. Bo 
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— 


PASSIVE VOICE. 


ria ca 
Participle, Future. 


„ 1 #00, 


Second Claſs, 


i 


| = 96 03 
i 7 220 


The'gth and rtth have no Paſſive. 


= 


Third Claſs. 


OS 
„ 5 
TY 


, 7 12. 5 


ex 


* 1 3 1 1 1 
2 — 1 13. 
2 0 f 2 bs "i 
* 5 
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© H A P. : I. 
ON QUADRILITERAL CONJUGATIONS. 


F theſe there : are -only four; the fir 7 of which correſponds 
with the firft of the Triliterals; the ſecond with the ib; 
the third with the ſeventh; and. the e with the ninth. They 
are * N as follows; " 


25 „ e 2 
The firſt conſiſts imply of the four "radicals, as EY be 
turned, revalved; the ſecond is augmented by one ſcrvile, as 


Tu it was turned; and third and fourth by two,. as =>! 
it 40as' s Hummultuons 3 z. 3 * Was, . brror: frruck, a. 25 feed on. 
This ſpecies of conjugation e bears a very ſmall pro- 
portion to the Triliteral, occurring. but ſeldom. . There will be 
no en therefore to derail ths learner * . the ru 
tenſe, as in the Derivative Triliterals; the other. perſons being, 


inflected from tlieſe on tlie ſame W by 1 the A of: 
the ſervile charaQteriſticks, | 


76 A GRAMMAR OF THE 
Paradigm of tho QUAanDntLITERAL ConJuGaTlIONs: 
SCTIVE. VOICE 
lofinirive. = Participle. Imperative, Future, Preterite. | 


* ar hee „ 


| 3 0 * : 5 1 4 bs "= » o | 17 - , 14 F 60 # E 
* 4 : 70 ks ls 
— * f : — ; - - 1 1 *.. 
— * 7 6 ; ** 


U 2 „ ar Hit 
NUYS] Je! 4 EL 
. * — Py S = * 

3 206 0 23 220 U --v ER - V- GE 22 0 


PASSIVE VOICE. 
 Participle. Future. Preterite. 


32 20 45 30 | = 


| 2 7 "2X: | * i 5 TY 1 
r * wind xd | 4, vas 
7 ; 6 3 g We. . 


&.- 928 23 - 97 2 00 


. e 6 fig 1 
ww — | 22 | 
| Jar | | 2 80 . 5 * * 4. 
| — — | ht — — — amy ad — — — — 85 


® The obſervation made p. 72, with regard to the initial charaQeriftick | and 5, 
in the Derivative Triliteral verbs, anſwers likewiſe to the ad, 3d, and 4th. of the 


o 
5 
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= N H A r. IV. 
OF THE MOODS AND TENSES. 


EV ERAL parts of the 3 as before e a con- 
ſiderably from thoſe of the ſame names in other languages, 
and are at the ſame time ſo various and indefinite in their ſignifi- 
cations, that it will not be improper to employ. a chapter in 
offering ſome remarks, and giving authorities for the moſt We 

| ſenſes in which they are received. | rr 
I. * The Preterite correſponds moſt frequently with the Eng- 
liſh Preterite perfect, as in the following extract from Ah I Feda's 
Univerſal Hiſtory, relative to the death of the famous Renaut or 
Arnold prince of Caracca, who, being taken priſoner at the 
bloody battle of Hillen, in which the Cruzades were totally de- 
feated by Saladin, was killed by the ſultan 1 in his tent, en 
to a vow he had Rely made, 


_— 


* The middle 00 of the Preterite of ſome verbs takes ſometimes * in. 
ales of Fatha, as, tranſitively, * he knew, and, intranſitively, _ he was 


1 


glad; as alſo Damma, but this rarely, and only in an intranſitive ſenſe, as 9 
| he was good. The vowels of the two firſt radicals of the 3d perſon maſc. ſing. never 
vary in the inflexions of the other perſons ; but the laſt, as may be obſerved in the 
paradigms, 'is changed to Damma in the firſt — maſe. plural, and geumated in 
molt of the gthep perſons. * mY 


78 A GRAMMAR OF THE 
l A — oaks! oal> wall Can ny 
als , e E 
. U L OK [yok 4 
G MA) of JUS l U bh 3 


=> — a) Ll = U Al 3h, — GN 
N O 22 as 5, — -N GU 
A e ee hk! 5g e wt 
And when the battle was ended, the ſultan ſeated himſelf in his 
tent, and ſerit for the king 'of the Franks, and placed him by 
bis fide; and the heat and thirft were tormenting to him: then 
the ſultan preſented to him liquor cooled with ſnow, and the 
king of the Franks havin g drank gfered it to the prince Arnold 
lord of Caracca ; but the ſultan ſaid to him, This wretch ſhall 
- not drink of the water with my permiſſion, in which there would 
be ſafety. for him. Then the fultan addreſſed the prince, and 
reviled and upbraided him for his perfidy, and his attempts 
on the tawo ſacred cities (Mecca and Medina) ; and the ſultan 
roſe up himſelf, and y”_ him on the neck. | 70 


In the following coupler S, Ve and my have 1 a 
Preſent 2 


Tack e. e my ws 
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The violence of afflictions makes grey the hairs, and. Fortune with 
mankind changes; 


1 yr" 


Althoug » ſoe-ftops pale lo a man, get on the aner fr will PO 
overwhelm him. 


When preceded by 7 if, it becomes the * im perte. 
or Preterite of the Conditional, as 
Fee] Jo 77 A. G 
B ut if Nm were juſt in ber d. N 
Sbe would not give power to vicious men. 


— 


And if another Preterite Wilo it muſt be « exphined likewiſe 
in the ſame mood, having ® prefixed, as 


S 2 of wail gf Co] Ge 3 8 
| A Sal 


For indeed I have heard of You, that 'if you an ond chuſe to turn 
— i windmill with your breath, you could fed il. 


But if the ſecond part of the ſentence i is negative, the Future : 
with oh is then uſed, as wy ye) 


EA us 8 2d . . 
"= you had been lere, my. brother bad. nol died. 


Bo A GRAMMAR OF THE 
of if changes it to the conditional F uture, with another Pre- 
terite ſubjoined, rendered likewiſe conditional, as S 240 'o\, 
you will tell to me, I ill tell to you. 
| When another Preterite docs not follow, but ſome other tenſe, 
it may be explained * tho Preſcut of the 1 as 
[WO 5 _ & ny! F 
A manſion whoſe echo is dumb, and de efaced | 
7 he veſtiges ; 7 you aft, it will not auer. 


In the following execration of a PR J in the ſecond, | 
third, fourth, and laſt lines gives the Freterite an "rms or 
imprecative ſenſe, as 


[> Ie ole . 4 
5 0 RY J [FR 
May Ged ie thee, cowardly ſoldier ; | 
And may/t thou never be ae with the dexws of the ena 15 


clouds; © 
May no rains fall on s the aucli, f the tribe 
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I W here thou ſojourneft ; nor verdure clothe their hills: 
Thou haſt put on, O ſon of Bader, of infamy- 

The garment — May there be no * to thee in that which i is 


wretched. 


* the following proverb Y not gives the Preterite the _ 
fication of the TR 5 
= Et = * 


The tubs 72 ano does not n and * not 1 


Having preciſely the ſame ſenſe as the F uture influenced alſo by 
Jin another ſimilar CEP | 


The timid rebate 22 gains nor 0. 


. by Of or ny when, it becomes the Future of the 
| ſubzunctive, „ | Ye 
| ** . = > 45 2 Si 1d 
Wt © b * ls LL * 

inden you aol be among frange nut to whom you do not 
belong, | 
Then eat whatever is ſet before you, whether it 2 bad or * 


| The Preterite is uſed alſo in place of the Future (as U * 
and n p. 66, lines 8 and 10.) and other tenſes, 


which an attention to the conſtruction only can render familiar. 
X 


bat: 4 O RAMMAR OF THE 


. The Fulure correſponds more frequently to our - Preſent 

than to any other tenſe, as may be remarked in almoſt every 
= paſſage, It occurs ſeveral times in the following beautiful qua- 
1 train, 5 


* 


1 


3 —_—_ — — — — — 


» The Future, as may be obſerved in the paradigms, is farmed from the Preterite 

| by preſixing to the different perſons the letters 2 4 J or |, and by adding CS * . 
or |. The prelixed ſerviles have conſtantly Fatha (excepting in the 2d, 3d and 4th of 
the Triliterals, and the 1ſt of the Quadrilicerals, where they take Damma) and geſmate = 
the Firſt radical, If the ſecond radical of the Preterite has Damma, it remains alſo 
Domme in the F uture ; one if wee, it is changed in the Future to . Aen. 


1 


: : — it was Nuala, — he thought, 98 he deſpaired, -. it drizd, 
4 be excelled, L he diſpaired, and = it ratived. which may be pro- 


I 0 


nounced both with Fatha and Caſi a, and even ſometimes with Damma, as > 


&, U; - "Bo 
. * p Wy 3. JQ. But if the ſecond radical takes Fatha * 


in the Preterite, it is changed in the Future to Damma, as AS he wrote, 
2 HI WE 1 2 . - 


£ AKA : * orto Caſra, as 5 he Ar uck, we an + unleſs the ſecond or third 


radical is a guttural letter (ſee p. 8.) in which caſe, though it is frequently changed, | 


— 2 250. ”— 
it ſometimes remains Hatha, as Fa he barked, Ee ; dS he entered, 
of S G - — „ „ „ U, 


SO Fe 7 $0 he laboured, EINE = 1 preſented, . . and i In * 


ſame manner = without a guttural, be 101 Hair, = x „ and A 
: . he refuſed, 0 The laſt radical has Damma, but when follow ed by the ſerviles 


GI © 

paradigm, | 
"The Future however, when preceded by certain particles, admits of deem! 

variations jn the termination, which are claſſed under the gtammatica! heads of Abos 

cofe, dntithy u, and Paragege. 1 : 5 5 


it is 4 8 changed, ſometimes dropped, as is ſhewn | in the 


ARABICK LANGUAGE. 5 
e Gy ge Gil 


1 4 | 
de + whe wg >” * 
6 125 . Ry N 77 
3 522 2 


Apocape not: only converts the Damma of the laſt radical into Ge/ſma, but cuts off | 
the final (Ly every where, en in the feminine plural, The particles which 


occaſion this Apocope are not, W] ot Jets I no, not, and JS when prefixed | 
to the Future in an Imperative ſenſe; 7 * he will nat aft, may anſwer az. a. 


general example. 


Plural. 4 hs | Sing. : 
Fem. Com. ' Maſe, | Fem. Com. _ Fem, Com. Maſe. 
- VU 90s 267 IIs OA. I 04.0 430- 06 Cao y VI Us 
e 0 5 18 2 
- CIOs - 72 - — — 7 I v- 27 2 5 
CG 9 0, 92 : UV .3QU% . 
=o EE. 


Tc 0 the above particles may be added the following, 81 7 and od | 
- I0 5 * 4-0 - 


whey 7 when RS ben g- 0 


—_— however L as Men U.. 2 and <ul when, 3 


8 (and i in poetry dl when z) provided 3 another verb in the retributive ſenſe 
(as whatever you will da I will ds) is ſubjoined in the ſame ſentence. If both verbs 


are in the Future, they conform to this rule; if only the firſt, that does the ſame 


but if the laſt alone is Future, it follows either this or, the general rule, as 


Es, GW. 2 7 - 
8 — Ls oo whatever you will do 1 will do; A RAGS | 
a6, 9 2925 1 2 „ — 


whatener you will dp, E. dds aha) — Lats or a X 
whatever you did, I will do. | | * 


8. A GRAMMAR OF THE 
Our ſignals in love are glances of our eyes, 

And every intelligent lover underſiands the ans: 
Or eye-lids carry on a commerce between us; 
IWe are filent, but love ſpeaks. . 


„ rn. * 


This rule takes place likewiſe, when an Imperative precedes, to which the F uture 
5 IF 2 Gail © zvy h 


. * affift me, I will aſiſ you. © 


Antitheſi is, by the influence of another ſet of particles, cuts off the final (cy in the 
ſame manner, and changes the Damma of _ third radical to Fatha, Theſe are, 


is reſponſive, a as 


_ 


25 5M A „ N 150 
oo by no means, not at all— 4): pe 7 = 4 0 4 | : agen q 
5 „ 
| Nas that, in order to, becan — * U 7 0 _ 898 mY - 
_— oF | 


until. Alſo prefixed to a Future, referring to a preceding wo, as 52 


3 | 
ka — ii me, and I will aſſiſi you: n 712 it implies and at the 


1 — 4 


A lime, as Ie Dd nr 9 ) 4s not eat ' fiſh, 3 


at the ſame time drink milk ; and alſo S! or 51 Well! do 77 come on 1 


a # I 0 G - 


2 he will by no means aſſil, is here put has a be example. 


Plural. 5 | Dual. . | Sing. 
0 4 04 . 227 SS Us 67 - I QV- - 4 &- Q —- - 3 0- 6 2 
2 + = NF oy oo [pans >| 72 WW 2 Us 
WU 4 Q- G - MI 4 4. dt. 6 „2 | I G - Go. adv, 


Y 2 of = EE 


I Q- 3 155 8 : - Iv Wa” 
| N 3h Nene Cf 


| ca 7 
e le 7, it * 
| os. adds to the Future GQ (but this laſt only in the- We and in 
the plural maſc. and common) when it e commanding, wiſhing, iam, of 


aſl ing about ſuturity, in the manner 
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In the following, being part of the propoſed treaty of mar- 
riage betwern Aladil brother to Saladin, and the queen of Sicily 
ſiſter to Richard Oceur de Lion, it has the Futute ſenſe, 


ata. AMD... n 


— — 


Ix U- ol | 
e n . 1 „ þ 61 . 
Plural. 


nd DIE] — 245 825 : . mY beth 
* JS v 


EEE - 2 MPS Wy ks . 
Sd | ous 
| Dual, 


„* n * _ 
Sad. 


„na 


DL e Gut ents of. | 
—— 5 Sing. f 
„% 2 % ö — EY” — #63 


252 Se I 
E . RT | 


TED 2562,  U>sIv-, 5 1 5 03 
Ader this mode may be infleed U W and yes let him agg r 


1 6 „ 360. 


e of e- 


6920 


vo be will ann or * 27 aa 6, 1.5, 
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= 53 gl Job e e 
LID 4 ood OI G oo ke * 
d - ELL A . , 
i bs, oN Go % ( U b. COS 


U = GD); Wankgl ako 1 Fe 
Doc, u Uh bg) any indy 


— zoclJl AD 3 Fas ory eel 
4 ig 9 =! oS 3 vON Lt DIO] 


And ber Wether foal give to her the cities which art m his hands, 
from FU to Taffa and Aſealon, and ſbe Aal be conſtituted 

queen of Paleſtine,” and he Hall be conflituted king of Pals Nine; . 

and that kingdom ſhall be added to thoſe provinces and diſ. 
tricis which are already in hjs (Aladil's) poſſeſſion. Then bB 
| (Saladin) will deliver up to him (Richard) the true Crofs, 

| and will, give up the locuns to the Knights Templars and 

-| Ho ofpitallers, and the fortreſſes with them, and free the pri- | 

| _ foners from their captivity, and from: their bonds. And ſo peace 
avill be  #ftabliſhed upon this foundation, and the Engl \ſhman. 
will return to * 0Wwn cy 2 22 and ge my wi gy 
be concluded. nt og pe 


In the firſt word of the fallowing couple ww of an a cley 
on the death of a beautiful gi it is in the * N 
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Bs wy + waz os) JH 
»S ls © l FS SS SITE 
M y companions ſaid to me, Do you vit her monument? 
But I anſwered, Where but in my heart ſhould foe have a. tomb? 


Y It is frequently reſtrained to a Future ſenſe when the particle 
> is prefixed, as in the following reply of Vezid to his father 
the caliph Mowawia, who had reproved him for hard drinking, 


n wh N . WES oye ul. G ugh wool 

A GW] nn LOI Tan I ut wp . 

Is it for a draught of the water of the vine which I have drank, 

that thou art angry ? then feweet is ebriety: 

# will drink—do thou rage I care not—both are delightful tor * 
my ſoul—Dj ſſobedience 10 thee, and I; ine. 


The negative 62 not at 2 together with the bertel 
Se 5 aw, — and Th give it likewiſe the Future fuſs; 


which is alſo often the caſe with I as. 
| Por ae will not 1 moved 5 your luce, nor be 22 Fi 


: * 
1 
o s $ 


Four tears. 


= But Y puts it likewiſe Sb in the Prefer at; as in the 
| following : Our Richard I. having demanded a perſonal coufe- 


rence with Saladin, received the. following auſwer - / * 


SES 
. 
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U UGLY AAS Roland * * e ol WAV 
= Mo gd Y u ele nn ol plat 
| (gills ped Y ily WO A ly eo (SS 

„„ ni den ar on 

; FOES wands gol ed > 3 N 
I n ole e t e yt a 

e ö LOI pow Wy Jug 


I ben a mect, inglorious between them is war after that ; but 
avhen affairs are accommodated, then agreeable are meetings : . 
| but meetings ſhould not be without converſation of high impor- 
tance; and I do not underſtand your language, and you do not 
wnderfland. my language ; fo there is a neceſſity for an inter- 
preter between us, in whom you can confide and in-whom I can 
conſide: ; this interpreter therefore may go between us, till the 
trealy is ſettled, and fixed upon a ſolid foundation ; then after 
l 3 | that let there be a conference, from which efteem and friends 
ſhip will follow. The ambaſſador related this : and when the 
Engl, foman beard the anſwer, he admired it. 


ſignification, as on oh in the A 1 


1 ne en poſes — 2 


eee 


When preceded by L. not, it * for the moſt part a Proſent 1 
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\Þ gives me pain that the ſeimers of mantind or only c u. 


that there is nothing to them which can be at : 
N = True, the attainment of which 1s agents, and the Falſe, 
the acquiition whey benefits not. 


oy not and L not yet gives it, according to Apel t the unte 
of the Preterite; but, in the following, en not ary it 1 


| in ſeveral inſtances in the Preſent, 15 n 


e WAN 9-3) 9 
Ge of + os We Dy hed jt Set 


, 0 b 0 10 


| But if there 15 18 in theſe ak hut ah which males you, ; 

doubt 2 of your hereditary belief, even that is ſufficient for 

| Jour good : for he who doubts not  confiders_ not ; and, he who 

confiders not underflands not; and he who ves not x under r 
Tamains in Hinduef and ferplexity. | 


| And in che following 3 it is alternately Preſent 220 Future, 1 


e of gol pu 
ll od So wel i wy 
_— He whom virtue does not adorn, the ſplendid u ve oft will, not Fey ae; 


And he who tees not a Ha from: vice, & = will never be pure. - 
h "TY p way F443 - $1 Bf LS | A 


th Fr GRAMMAR OF THE 
When the Preterite of the ſubſtantive verb G — „ 
1 is in nen with the F uture, it renders it Conditional, 


Yau 1would be ſupreme in excellence if you were. immortal 3 
| But there js no permanency in man. = 7 


And if it 8 another Future in the ſame- ſentence, 5 
takes / prefixed, and is alſo Conditional, as VICE 2 = 2 
6a! If you knew him, you wauld love him. 

The Preterite of the ſubſtantive verb however, without a a par- 


| (as makes the F. uture in general correſpond. with the Imper- 


fect of the n r as — n in the ebert, 


And be bal a cryſtalline cup. f exqu fate h ; and the gir „ 


Aumbled againſt it and broke it; and he did love it. 


5 that, and other particles of a {ynonimous meaning, place 


the Future in the 4 mood, as 


It is FY 245 + a = EC it ſhould 9 y its own 22 3 en 


B it is not of value unleſs i in w hands of the brave. | 
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The Imperative #, which is uſed only in the ſecond perſon, 
correſponds with our Imperatiye in, affirmative commands and 


exhortations, as in the following elegant compoſition of Prince 
LA. een in a a work called Yatimato' Laulri, 


5 l rr © 
be Imperative as yell as the F uture D ſometimes the Paragogical Nun | 


annexed, as O gr} do thou 72 be, This mood is formed by prefixing 1 
(called the Alif of union, and written * when another word precedes) 3 


when beginning a ſentence; has always. Caſvo, a . os} Bw thou 3 = 
Ao thou; unleſs the vowel of the penult radical, which is always the ſame with 


I 
that of the Future, be Damms, Whit tale takes Dane, PR 2 thew; 
| the fuſt and laſt radicals being. geſmated. The initial Alif ſometimes drops when 
2 or 4 are prefixed, In the formation of the genders and numbers, the final 
fſerviles CS WO” | are employed as in the Future. The Imperative is only 
| uſed in the ſecond Perlon, the others. betng fipplied dy ide Future, ) with Caſta 


Fe li lin ai 3 Ml, which is alſo fome- | 


i times the * with. the: ſecond, as) ''5% AA 


deing n as 


A aft bon: but I drops Cuſa and be- 


VI Ou 


comes geſmated when GW or 3 ate prefued, as. 34 1 then let . afjts > 


itſelf being even then ſometimes omitted. 


- + * — — —— + S — — + 3 rr 


1 8 is the Imperative of that claſs of apa verbs which are e called Claw 
* caves, from * ſignifying to and, dwell, riſe, &e, and alſo a crotod or af- 
fembly conſiſtinꝶ entirely of men, as in the third line. | 5 — in the firſt line is the 


Imperative of the 4th. ehe 0 — a defeclive amen Nag | 


2 wine,. Kc. iam 72 % ages bane A 


1 . CC pol SS yep le E . 


| | | Ogle N 5 _—_ 1 
f C og)! ay e = 
9 A - of 82. 


N 1 Ariſe, and bring to me (awhile the Jute an the bre reſound, 

l z | 1 change a certain for an uncertain joy ) 

| The cup: when, looking around on the eſenbled cublu, 

= | ' Mirth will ſay to her, e Ari iſe, unabaſhed ; | 

. 66 For we are witneſſes, ond the melody of the lute announces to ws, 
4 That the en of the Clouds 4pouſes the daughter of the Vi ine 1 r 


The Negatives and Dif uaſives e are expreſſed by the 


8 Future preceded by J. as in the ſecond line of the wm,” or in 
; the following. | 

1 : Au e os 

= „ 1 3 
V. aber labour to ſoothe ber, nor careſi ber. 


# 


+ U the accu. of G a cup, in the third line, by its termination ſhould 
be maſculine j but as wine, and every thing employed in the making or holding it, 
are feminine, it agrees here with G to her in the fourth line. 

A beautiful alluſion to the mixing of water with wine. 


1 5 
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The place of the third perſons of the Imperative, together 
with the firſt pane plural, are alſo ſupplied by the Future with 
1 prefixed, as Fog let him aſi; or, when nan by an inſe- 


| Jar Nn, as 7 n let us M. 


The Participl correſponds inticely with the Partici ples in 


other languages, as e. oe 2 : Ae * 
3 * x * in the following beautiful oriental noſegay; (where | 


both members of each couplet, as pointed out by the figures, are 
placed on the ſame line, that the learner may have ſome idea of 
the common mode of tranſcribing the Eaſtern poems, in their 


e | | | NT 
58, ee D 
ed = as b 
Ro — Ike way 
10 9 
ber! pon” v. . Sale; 
2+ ot . be Ga ? 
e Ln 25 


n oe Jet Wy 


b 

+ 

'F 

f . 
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Fes—by the reſplendent ſpring, and his blooming flowers; * 
The narciſus and the anihemis, like eyes and teeth ; 

Aud the jeſſamine, like the colour of the rejected lover ; 


And the anemone, like a beautiful virgin advancing in a Allen robe; - 


And-the ſweet edour-difi ing rain-beſprinkled violet; 


Aid the myrtle, like the down on the cheek of the fruilful 7 on; 


And the roſe, approaching with his army (of me whoſe _—_ 
1s all-conquering. 


The Preterite however is uſed ſometimes in place of the Par- 


_ticiple, as Ss] and in the above; as is likewile the 


Future Aly in the following cauſe of Saladin's putting to 
death the Lord Arnold, mentioned p. 78. 


U wok SO! blo 0), gl os Kol Rey = 


2 WS Js „0 AA cat ©] 8130 — N ” 
3 A wy Ab ol ail bh my has banks 


"Pp this year o fer fidy, the prince lord of C Caracca intercepted a | 

urge caravan of the Myſlems, and made \tbeni captives; and 
4 Ws 6 ſultan ſent an embaſſy, demanding from him {heir liberation, 
N by the faith of the treaties which were between them on that 
hend: but he would do nothing : whereupon the ſultan vowed, 
is that, if ever he ove? fowere 0 him, 9 God, be would hill him | 


N his own hand. 
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The I nfinitive * * differs greatly. from thoſe of, « other languages, 
being preciſely” a verbal, noun ; ſubſtantive in the aceuſative cals 
correſponding in ſome meaſure to the Latin gerund | in po. It is 
uſed often adverbially, and, by a peculiar idiom, is joined fome- 


times in conſtruction with its own verb, to give a greater energy 


4 * 
LY 1 


N * 


* 'The Infinitiveb uf the firſt conjugation of 7. ranſitive verbs a formed regularly, 
as le in the paradigm ; but thoſe of the /ntran/itives are irregular, and reducible 


to no rule, without innumerable exceptions. Grammarians make in all thirty- 
three different ſorms, as under : 


- 4 VU "Rr a * 00 


* 2 6 | i TIF 8 . Wu 7 | ES, Is 
| yas 2 . CRT * 18. | : 8 288 10. 5 BS 2. 
-- + 1 e 
57 27. CS 52 19. an Let A 7 3. 
ZI. N 2 „ „„ LO FINS | 4 - 0 F oo 
2 99 2, - v3 | . : 2 om” 
8 %% 29. 62 21. 5 FR 4 oy 
4 -v- , / 1-9. BY * 
22 39. 65 12.2 Et 8 v 4 I'4, 7 0 
e of 245 | 22 — I 8 


i : @ - bo 0 10 . | Ca DG SY N WOT 576 N 16. 
Take 32 24. js | Yee? 8 


5 33. | £ ' 75 4 0 $ 74111 5 22 thc ; 5 "ſis C7 

The' Infinitives of the Derivative Intranſitives are ſot med in the ſame manner, by 
inſerting the characteriſtick ſerviles, and obſerving the general, rules, as in the other 
inlexions : for theſe” irregularities however a ebnet)! is an caſh, and indeed the 
only proper guide. | : VW 


{ 1 ; 
2 4 3 ++ A's 4 3% (ti wits 8 A 
* : 


„ A ORAMMAR OF THE 
; to the paſſage, as lows! JOS he met by meeting 15 in bes 
| verſes of Taher, a famous general under the Caliph Almamon, 
Hog! [75 air EY 
1 EN Wee 8 
I governed men 1 Fey 3 ly, | 


And T overthrew mighty tyrants ; 
And the face of the Caliphat [ turned, at Mara, 


Ti owards Almamon, who met by meeting it. 


Or U l in the following, PK 
ene 8 

ee 325 ls yi e 

ir % of Ws (3 yp O EU 

And when he (Solomon) married her (Balkis the queen of Sheba) 

© be loved her by loving paſſionately, and he fixed her in her king- 

dom; and he ordered the genii (the ff pirits which, according 

to the Arabians, attended upon Solomon) 7o build for her in 
Yemen (Arabia the Happy) three palaces ; and none ever ſaw 
their equal in beauty or in loftineſs ; and he * ber in ber 
* every month once. 


ARABIOK LANGUAGH, op. 


E H A . v. 
o r IMPERFECT VERBS. 


H E Injerka verbs are divided i. into three claſſes: j | 
. N the gurd verb, ſo called becauſe the laſt radical : 
is not heard, n with the Gram by Thad O. as Ss 
for 50 he extended; e! 5 
8 che Hamza verb, one of the radicals I ; 
Hamza or Alls. as Fill he obefo ; ; E be _—_— Ls he 
boiled. And, 7273 
8 4 f the Wicken or hiv which have one — 
4 or (, as 36 (for 2 % Jn 7 | (far 2a) he went 4 | 
: 17 (for; * he Aſaulted; WW (for Gov) he threw. 
The firſt claſs differs in nothing from the regular conjugas 
ion, excepting in thoſe perſons where the two ſimilar radicals 
| coaleſce with Ty/hdid; for where Geſma (+) is over either the 


| firſt or the laſt radical, they are then written and pronounced 
ſeparately, and infected exactly after the ae of the per- _ 


fect verb, as will appear from the wu of & for 8 5 
be extended. 


'Bb 


9 A GRAMMAR OFT THE. 
THz SvnD VERB. 
ACTIVE VOICE, 
irre 
Plur. LM...  .- - 
Fem. Com. Maſc.] Fem. Com. Maſe. | Fem. Com, Maſe. 


„ W 1422 Wo ES# G - 1 
02 „„ 5 22035 Bb 2 „„ 7 1 (8 
( OOH 0 So So 2. f 
6 427 ; F . - HS „ 5 
on 
FUTURE. tn 
5 V0 3a 5 2. 9 2 ä GI- WI; N 22 
OOO O Hed low IG 2 38] 
12 0 292 — * 227 p . : * 727 „253 + wat” | * 22 S 
©9999 ο‚ | Ld eee 2. 5 
1 2 + Is 3 19 Y * „ 1 »þ ay 


NE | metRATEYVKE . 
Fim.  Maſe.| Com. Fem, Maſe. - 
. „ 1 | . 1 - p 7 Eh eh 

+ ie 
e.. ._ Maſe. | Fa, Make. þ 
. | T F 128 N 


INFINITIVE. OTE 


| 
% " 
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| PASSIVE voie t 
PRETERITE. | 


Pr... - Sing-. 


Fem. Com. Maſe. Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. 1] 
19:0 * 8 2 -G 2 6 2 06 ”- IW & 
t % 0 a vu i 20 3 89 . 2 
% G oO WOK SO 2. 
— - | * — — * 
„„ 20 23 
FUTURE. 
„ „ US 1 88 9295 | G - 2. G NH & 893 
COD = S Sh or Orr! +] 2 
PRC - 03 „) oO. G 2 - "2 8 „5 S 


PARTICIEL 


Fin. . lin. = 2 ſe. 


The Preterite of this claſs, with regard to the vowel points, follows the ſame rule 
with. thoſe of the perfect verbs whoſe middle cs radical is Damma. or Caſra (ſee p. 77) 


EO — be touched, for =: —ͤ— thou haſt touched, & c. * the Fu- 


ture correſponds: with ſuch. As have Fatha or Cafe on the penult, as be will 


| bite, for CA: and * he will flee, for *. IT preceded by the my 
| Particles (p- 83) the laſt radical takes Ge/ma, and. the whole becomes regular, as 


A Ws 


| 3 0 it does not extend ;. or, if the 3 does take place, Fatha or: 
5 5 292 02 5 
Caſra ate ſubſtituted 5 n as = or VER al he will not bite; and' 
F 


hn 8 when the penult takes Damma-alſo, as Ort e it does not extend; 


roo A GRAM MAR OF THE 


The Imperative, it may be obſerved, is infleted mu, 
Y though it is ſometimes contracted, in which caſe the initial | 
drops, becauſe the n letter has a vowel, (& Page 6p, 
laſt line) as 7 
TS - & | I w 4 3 
This ſpecies of contracted Imperative occurs in the beginning i 
of the ſecoud line of the followuig couplet, 


5 85 JU ICAL — — 

ua oo gee ems Io os 
| But the goodneſs of your opinion of the 1 80 us weakneſs ; 
Therefore think unfavourab/y, or be from it in dread... 


The Derivative conjugations ave the fame affinity to the 
Primitives, as thoſe of the perfect forms have to theirs, as 


ACTIVE 5 
PRETERIT E. F 
8 1 „ „ 6 | | E - : I Og 
el for Ou | for OO 
4 -v 7 | Te PE 2 vs 
＋ S Os S 
2 229 25 * N 5 I Ge UV, 


Excepting howiver the 2d, Pg and ah conjugations, which, 
having one characteriſtick Teſbdid already, cannot take another 
upon the ſame letter, and are conjugated therefore like the cor- 
reſponding verbs of the regular . . 
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Px ET. of 5th Conj. 3 Punt, of 2d Conj. 
Sing. „ | Sing. : | 
Fem. Com, Maſe, | Fem. Com, Maſe. \ 
Fon 2 3 7 22 | U - GT - 6 - 1 
So S | WO 658 3.8 
0 2 e EE + 0% - = 
8 . 1 S0 DO 2. 
92 8 | - SU 
SS | | wer — 


And in the ſame manner with reſpect to ths other conjugations, 
tenſes, and perſons. 


| The th and 13th forms of the perfect Triliteral verbs, 
with the 4th of the Nyadriliterals, which have their laſt radical 


doubled by Tgdid, it may be here rearked, are conjugated as 
this claſs of verbs. 


PRETERITE, FR .. - 


oth, Fol for þ | * for e 
11th, ao) be ay 2 Lhe, 
G--0 Vu - A - 0, ; "+ f U - Vo 5 

Ath 2 E E . * 


When the ſecond letter of the 7. eſhdid radicals 3 Geſma, 
| : they are then written ſeparately, a as Fuel : Gb). 
"IM geſmated Future and Imperative may either be ſeparated 
or contracte ed; 822 contraction taking a or J as 

Cc. 


on. | GRAMMAR OF THE 


> FUTURE. 
© 202 1 v4 2702 
/ ”, Chat E ly 
* E 1 1402 
2. Jes 2 


Verbe wiling þ in O or oy double theſe letters by T iw 

Z thoſe perſons whoſe final charadteriſtick ſerviles are reſpectively ” 
Sor G, as buy 2) we adorned for : and , thou wert 
filent for 24 but neither theſe, nor the verbs beginning 
with Sor G. when they coaleſce with the initial characteriſticks 
of the 5th, 7th and other conjugations, are conſidered as Irregu= 


#4 6G 4 4/60 - © 1 


lars; i was dug through for il, and =] it was 


428 


negociated 5 * &c. n in NY reſ peRt * verbs. 


23 attic 


_— 


The nk of the Future of the gth and 11th conjugations takes alſo Cof a, 
which drops in the * becauſe the antecedent letter has a vowel, | 


ARABICK LANGUAGE 10 


n 1 N m 


1TH regard to the other claſſes of Imperfef? Verbs, 

their irregularities ariſe entirely from the mutable na- 
ture of the radical letters (g 4 |, which are either changed 
from one to another, dropped altogether, or deemed quieſcent = 
or filent, when they remain, having no ſound, according to 
grammarians, but what they derive from the vowel of the pre- 
ceding letter. Theſe deviations will appear ſufficiently diſtin& 
on a compariſon of their paradigms with thoſe of the perfect 
verbs (p. 70, &c.) but, for the ſatisfaction of thoſe who may 
wiſh for a more minute inveſtigation of the cauſes of theſe in- 
terchangeable powers, the following obſeryations are tranſlated. 
from  Erpenius. This ſection the learned grammarian ſtiles vere. 
aurea ; though it is by no means impoſſible that many readers: 
may conſider it, together with critical diſquiſitions in general 
on the vowel points. (which are ſcldom uſed either in manuſcripts 
or printed books) as more ingeniouſly intricate than ſolidly uſe- 
ful; more an object of curioſity than conducive to real. in- 
ſtruction. 


104 A GRAMMAR OF THE 


CANO NS on THE NATURE AND PERMUTATION OF 


2 E N E R 4 RUL E 8. 
1 5 
HES E letters are often reciprocally ſubſtituted for one 
another; never however in the beginning of a word; nor 
in the middle or end, if . by * an they mm | 


remain. Ty 
„ without vowels, when following heterogeneous vowels, 


(p. 18, line 18) are by them rendered homogeneous, 


| being changed to as yo „ Wr a lrench. 
1 to 8 3 5 1 à well, 
% | | 0 3 2g fire. 
„%%% © as Sbg. ſid time orplace 
Ew! wry * . : 
CE to; S = hel rendering certain. 


4 and CC however often remain, with Geſma ſuperſeribed, form- 
ing either a diphthong with the preceding vowel, or remaining 


quieſcent like | without Ge/ma, as 


; 4 RAB T C K L AN G'UAG E. rog 


20 2 77 


yvaumon aay. | * ramaho he threw 1. | 
* leilon night. WU 1 gazaton.« an 1 — N 


III. , 
of 4 | quieſcent, drop when Geſma follows, as 
iS for Gl let him dread. 


62. | 0 ia - 


* * fet him fand. 


7. Jen let hin g. 1 
The ＋— (p, 16 * 17.) is not cabject to > hs cle 


5085 


as 7 therefore . . 

CAN @ NS- Nader 1% A LIF, 
8 | .. „ e Ne 8 Pann 
Alif in the middle of a word, moveable by Damma, (i. e. 
having Damma for its vowel) is changed to FL by Caſra to S 


ä 


ot for Ct | Pofures. 


2 7 0 bet Was vs ol 
and all after r quieſcent Alif, as I F A 
' "os: for 3,0 ſayi ng. 


&f Fre 


; hes. "a his waters 
1 
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EE... 1: * . 
in the middle of a word, moyeable by Patha, ate Dana, 
is — to 95 ; after Caſra to & ww - 


2 % 9 | | 
Go 20, for e Audies. ; 
| ow” ne 
2 5G, a 9 7 Xa 3 
3 l , ;\ * — ] at at | | 
| it. | 4 
at the end of a i word, after Dama, is changed to off and 
8 o r ww . 
1 2 e 
bor G „ war wilt, W 51 
x 5 | 8 ooh : 
bs tbe Kings" R e 
— V | 


at the end of a word, after 2 moveable by e 
changed to 9 ; by Caſra to . as 


* be b ham fal ag. 
| A began of the leaves of Sn. 


3 


V. 1 g 


i { 46s 


1 quieſcent, after another 1 with Patha, drops: : Fatha per- 
. or Medda being then ſuperſeribed, as, 


5 l or oo) for - n 8 be believed. 


"VL. 


| quieſcent, followed by another quieſeent „ is N to 1 5 
with Farba, as | 


— 
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7 * for 7 female afſiftanits. 

C and ( deſcending from, or officiating for moveable U | 
have Hamza ſuperſcribed;' which however i is alſo conſidered as 
moveable |, and although it * no el, it is nevertheleſs ra- 
, dical, and may have one, as . 5 

is not deemed medial, if 2 only by the inſeparable 
letters 4 J) => & o& „ as I) to the father ; * like the 
mother: _ excepting in ſome panicles, as ol whether | ? N 
8 , . that not. „ ien es a Y 


1 


CAN ONS peeuliar 1 WAW. 


- „ | 
— in &s tidal of a "Wa, movenble by ""_ after cf is 


ſometimes 2 to oy as | 
—_—-. © clothe robes... 
IK: 
4 in the middle of a we, followed by another ri quicker, 
often throws it out, as 


oo» * for 2 a 1 
, Io on 
- a * 8 


4 final after Fatha, rejecting its —_— throwing tl: 
Nunnation, if there happens to be any, on tlie preceding Fatha,, 
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is changed to quieſcent | if the third letter of the word, or to W« 
0p the fourth, fifth, &c. as 


5 for 355 be aſſaulted, 
# # - G2 . . 
las was aftaf. 


ud: | I-09 


* © 8 he was aſſaulted. 
de. 
A e e 
5 final, after 8 takes a Damma nor cih, but b 
throwing them pup becomes mo 


She 


mY for 4g or 3% periſhing. 03 
But if there is a Nunnation, it is thrown upon the foregoing 
letter, and 12 drops, as 

"pf for got and 80 buckets 


8 V. 
4 final after cf is changed to . 1s 


A from . to take — approve, 1 
C] ſervile at the end of words, that it may not | terminate te them, = 
is followed ay filent |, as | 


I & & 


bj for ge they offted 


U_-- OP I 


4 log +y they threw. = 
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t 4 


W in the middle of a word, moveable nns alte Danna, 
8 emer changed to Fr 


SS 4 e. 


on for oy a throw, a ot, daring: 
u. 
CC in the middle of a word, followed WY another oC quieſcent, 
often expels it, as b 


for . a governor, wefea, chief. 
CC final after Fatha cannot be moved, but rejedting its vowel, 
and throwing back the Nunnatlon, if there is any, on Paths, 
it becomes quieſcent like |, as 


Sf ts Loh an, EY) 2 Cam 
wu. | ws a youth; GS of a youth; 2 a youth, = 

If another oC precedes, it is changed to , as | 

0 | for e gifts, (excepting ſome proper names). 


IV. 
08 final, after Caſea, takes neither Deal not cao, but, 


| n them away is ſilent, as 
| Be 
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— for = and = barefoot 


If there is a Nunnation, it is thrown back on the preceding 
letter, and & drops, as 


e for l 5 and EN a haue, darter. 


* 


6 final after Damma changes i it to Caſra, requaining itſelf un- 
N as | 


"Wes 2 3. 


| Conn for oo at. 
* S hands. 


And alſo when 4 en as 


LY #06 


(> for 2 50 thrown. 


CANON i fene 4% WAW . 
or ( moveable, . before 4 and (& quieſcent, drop, rejeCting, 
at vowel, if Fatha precedes (with which it forms a diphthong) 


or, if Damma or Caſra, throwing | them back, in Five of the | 
vowel of the foregoing letter, as 


=O 


& 


72 for WS hes threw. 


— © - 09 702 
1 


WE 7 23 G thou wilt W, fer. | 
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eget for ( 4 Fs ds thou afault fern, 


r G aſailants, 


oa 
4 and 2 moveable, before a moveable letter, after Fatha, are 
often . to quieſcent |, as 


C and 08 meeting in ſuch a manner that the firſt has no 
vowel, change 5 to (g, both _— by 7. ſodid, as 


pos for [Gal days. 


| 10 
- g and Gf final, after ſervile , are changed to Kin as 


Ad, for S. a cloak. 


EZ Pot 


. . heaven, the ſk 2 


1 Wben, in theſe canons, the letters 111 Ci f are faid to be 
placed after any vowel, the poſt-poſition 1s ſuppoſed to be im- 
mediate, not when Ge/ma interpoſes, either expreſſed over a 


quieſcent letter, or concealed under Tei, as in 


112 


| oe! 


pronouns ; but not F or (. as 
N „ 823 


| 89 


as» 


an "WY 


an enemy. 


 ferdition 


5 Wells; in} FI. 


| change. 


# 


as Mb 


Ae 


dog 


„ 


not 
not 
not 


not 


Ilie 18 "Miki as medial, whon 


6 GRAMMAR OP TIE. 


of an attach, 


of an enemy. 
: of perditton. ; 


of wells ; * infirm. 
{brown plur. 


followed by the affixed 


its water. 


: of ts water, | 


he threw him. 
he aſſaulted him. 


Ni. B. Where a letter is acticd moveable in the foregoing canons, | 


it denotes that it has a vowel, in oppoſition to quieſcent, 


when it has none; and (as in p. 109, line 11.) where, 
in the language of grammar, it is ſaid CS final after Fatha 
cannot be moved, it implies _ that 8 in that caſe 


cannot have a vowel. 
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C HB A F. Vn. 
OF THE HAMZA VERB. 


HIS ſpecies of verb has Alif as a radical, dw at the be- 
ginning, as *1 he choſe rather; in the middle, as . 
be ed; or at the end, as U he boiled. The irregularity reſts 


ſimply in dropping in ſome perſons, and ſubſtituting , or ( 
for it in others, agreeably to the rules laid down in the Canons 


(p- 104, &c.) A paradigm of the leading * is all chat | 
will be requiſite 3 in theſe conjugations. 


ACTIV E VO CE. 
Pita A conjugated regularly. 
E uture, 2 m_ | 
Im perative, by fl for 1 il according to al * canon 
7 Participle, 7 for Al by 505 canon 9 
Infinitive, | il regular. 


When | the charateriſtick of ahi Imperative has Damma, the 
Hamza or radical Alif i is changed to 4 (by 2d general canon) as 


l. We don, for If: ; but = he reverved 3 Jes he 
. 
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did eat; 57 he commanded, e away not only Hamza, but 
3 © | | 
alſo the charaQteriſtical [, a8 &: : ſornetimes however, 


0d 6 


| though rarely, you will find 5 0 aud 7? 25 or with the copur 


6 


latives 4 and 5 fixed, as I and of 8 the Imperative [ being 
crops and the radical Hamza returning. 


PASSIVE VOICE. 


Preterite, It eee regular 


Future, 5 5 (for ty by canon 24 of ion 5 
Partici ple, if gs regular. 1 


In tlie 2d 44% 68M F ature A 5 (for 70 and 5; | 


92345 


| Participle 1 or * be. un Fo by 2d canon Alf). 


In the 3d 0 Fut. FIT or 1 7 * (for Ae and ve 


= "oP 


Participle 5 or 7 * (for 7 and GH; lakaltive | 5 lo 
(for 51 1 likewiſe by 2d canon MD. In the 3d and 4th 


Preterite Fl or il (for Fla and 710 by ow canon Alf); Fut. 


9 45 | "Is 


LIT 7 Te Fa 7 and Seh participle pore or >” (for 
2 pe and 5, Infinitive fro (for ih. And thus in 
the other conjugations, Hamza, on account of Damma, Caſra, 
or another Hamza, being either changed, or dropped entirely, 
agreeably to the Canons mentioned above. The other tenſes are 


all regular; as are alſo the reſt of the Derivative conjugations. 


ARABICK LANGUAGE ns. 
| Thoſe verbs whoſe middle * or final radical is Hamza, are in- 
flected on the ſame Pinay, as So he aſked (for Jn); ; 


Jos interregating (for tt by 1/f canon A; and Wo he 
| boiled (for UW); S boiling * HE by 34 canon AO). 


CH 4 # ve 

OF THE SIMILE VERB. 
HE Quieſcent verbs are divided into three claſſes, which 
are commonly called the nile, the Concave, and the 
Diefectiue. | 3 
The Simile verb has 4 or = for the firſt radical, and is named 
5 by the Arabians Js, implying reſemblance, as it approaches 
in its inflexions very near to the perfect verb; from which it 


differs only by throwing away in general the quieſcent radical C) 


in the F uture Acłive and Imperative of the firſt conjugation x6 


w 


— 


* The medial Hamza ris are ſometimes however, though ſeldom, conjugated | 


akin the manner of the Concave verbs, Hamza being then quieſcent, as *. he 


I Lv- g | 
aſked (for JW); A he aſks (for ws) 3 ſp aſt thou (for Sh; 3 
Where both the Alifs drop; the radical Hamza, according to the 2d general canon, 
and the ſervile f agreeable to rule p. 16, laſt line, the following letter having a 


vowel, 
1 Theſe Futures (being for the moſt part ſuch whoſe Pretvrites take Caſra on the 


fecond radical) have Caſra on the penult letter, excepting ſix verbs which take 


in the Future e Tala, Viz 6b he. Subaurd 1 2 hs; — TN 


"I # 
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and alſo in the Iofinitive, n of the form JE as 
—_ be will lave (for * . love thou (for W 9 2b. 


. ta love (for A. mY 
Where CS quieſcent is the radical, it is * to 3 (when 
geſmated after Damma, agreeable to 2d general cams) as 


0 he was rich, which has in = Future 197 (tor e like 
| . and in the Participle 7 5 (for e like . . 


In every other reſpect (with ſome very rare exceptions) both 
conjugations in 4 and (g, whether Active or Paſſive, with 
their Derivatives, are regular, the 8th conjugation only ſubſti- 
tuting 75 Mia, in place of theſe radicals, over its characteriſti- 
cal 3, as Ga! he promiſed (for CEWAE 1 he was en- 
riched (for pan See note p. 63.) Theſe however ſometimes 


remain, becoming homogeneous, or taking the ſound __ the 


f Penny vowel, as l - (for fa); 7. (for 
. Sl (tor . vale: lay) oy ela 


jt was ample, . = it fa, 25 — he . . 80 


he permitted, £093 We" L he gave, 3 - Fatha being there ſubſtituted 
for Caſra, on account of the guttural letters which conſtitute either the laſt or 


the __ radical, When the Ry vowel of the Future is not 5880 it is 
- I - I I W- 


WW 


: changed to | or (TP as . 4 and 2p" or 4 hs The "Sh : 
| . — 0 | - 
Iative is [allo lomctimes written \> mY extend don.” or JS! dread he 
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CU ASM 
OF THE CONCAVE * 


-HE _ irregularity i in theſe verb, wid take ; or 2 
| for their middle radicals, is that in the iſt, 4th, 7th, 

_ 8th, and 10th conjugations, in which they are chiefly uſed, 
| thoſe radicals are either dropped, changed to quieſcent |, or, re- 
| maining. without a vowel, take the ſound of that which belongs 


to the preceding letter “. 


"OR >. —— 
cc 


th. 


* In the third perſons of the Preterite (except the plural feminine) 4 and T9 „ 
it may be obſerved, are changed to 1 quieſcent after Fatha, theſe pe. ſons in the 
following paradigms being lubſtituted for, 


Plural. 3 | Sing: 
| Maſe. | Fm. Maſe. # Fm. Maſe 
5 [95 | Is 95 


In the other perſons thoſe radicals drop altogether, throwing back the vowel on 
the preceding letter (agreeable to the 3d general canon); but if that vowel is Fathay 


— — 


as * 05 ) 4 and * above, it is changed, in Concave 5, to Damme, and in 
Concave CS to Caſra ſo that in thoſe perſons the Concave verbs in 9 have either 
Damma or "EY on the ficſt 8 8 and thoſe in = always Caſta. 


 Gg 
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The firſt conjugation is inflefted as follows, the verb g (for 


J 5) he ſaid, being given as a gene ral paradigm for the Con- 
4 cave 5, and we ins * he went, for Concave GS: | 


_— — 


If the penult vowel of the Preterite is Patha, it is changed in the Future to 
| Damma before quieſcent „ and to Caſra before quieſcent CS Ik the penult is 
Caſra, it becomes, in the Future, Fatha ; and if Damma, it remains ſo; throwing 
back the vowel to the firſt radical in place of Ge/ma: if that vowel happens ta be 

Fatha, the 9 and CS are changed to |. In the feminine plural (by the 3d general 


canon) 4 and CS drop, on account of the ſubſequent Geſma z and, when the laſt 5 


radical is O it coaleſces, by Teſdid, with the ſervile O in the 3d perſon fem. plur. 
of the Preterite, the 3d and 2d plural fem, Future, and the fem, plural Impera- 
tive. (See p. 102. 0 \H and CS are likewiſe thrown out every where, if an Apocope 


takes place, as * Ml he Jays not (for 3 72 o); 7 0 ſhe walks not 3 


2 ue ſear not, &c, (page 83.) the laſt radical,” as may be obſerved, 
being then always geſmated. 

"Theſe radicals are alſo dropped in the 10 2 and plural fem. of the Impera- 
tive; the ſervile initial Alif being alſo omitted in every perſon, agreeably to rule 


. #6; Mt bottom : But they Fun. when the Paragogical Cy takes om as 
4 - & 


ol 45 ſay thou; 9 go thou ; 8 fear thou. 
The radical i in the Participle, following the charaQeriſtical 3 All 74 
ought to have a vowel, as two quicſcent letters cannot meet; but Hamza or mo- | 


able Alif is ſubſtituted for it, which (by the of canon Ali {8 : is changed to 4 
J being for 1 ny 97 that f for JS): 5 7 — for ms 28 that again | 


Gr N-. 


The Infinitive is regular, | 
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THE CORY YN 
ACTIVE VOICE. 
PRETERITE. = 
Plur. Sn Sing. 


* Com. _ Fem. Com. Maſe] Fem. Com. Mug. 
— land 72 gl 0 = 


p95 | 353 Gl | 
_ PUT UE 

2 e 8 * 

1 „ 
„ + IMPERATEVTE 
22 | yo | , — 1 
Wo 1 0 yy 

a PAATIe Irn 
1 1 Fem. _ Fem. 


INFINITIVE. 
20 


1 Um 
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Tz Concavs . S 


ACTIVE vVOIcCKk: 
PRETERITE. 


„ Dual. | Sing. 
Fun Com. Maſe. Fam. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. | 
Ex 25 % ks 
, So Gon 
"I | a. | S 6 : 
FUTURE 
r 
ee ee 
— r enn K. 
* | | wo 1. 
„„ . | 
_ Fem. Maſe. | Com. | Fem. Maſe. 
| - 0 HF — 5 . | Tg 0 


„ „ 
| PARTICIPLE _ 
Fem. Maſc. Lem. Maſc. | my Maſc. 


he Lye Gl oh] ig — 2 


INFINITIVE. 


———- 
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PASSIVE VOICE of the cone + 


Fine 
| Plur. Dual. „ 
Fem. Com. Maſe.) Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. 


- — | a 


* ag 
oa T7 3 
os S wry: ls Bly. 
"MG E ot ml I 
„ PARTICIPLE. - 
Fem. Maſe. | Fem. Maſc. * Maſe, 
I e 3 gh] _ . 


In the Preerie, Coen, the yowel of the middle radical i is thrown back to the firſt, 


whoſe vowel | is loſt, as ods for ) 5 and N for * (by 2d general canon), 


The iſt and 2d perſons of the Concave 2 are the ſame with the Wan and are 
only to be diſtinguiſhed by the ſenſe of the paſſage. 


In the Future, Fatha of the middle radical falling back upon the firſt 4 and 5 
are changed to | quieſcent (arcording to 24 * canon) JL; and * 


232003 


being for * —_— 1 : H K 
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PASSIVE VOICE of the Concavs 8. 


PRETBRITE, 


ä „ , 
* Com. Maſe. Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. 
on bal Oar In . . 3. E 
* +. G40 430 | G * : 
„ „ ä 
= 1 
7 FUTORE Tg 
29273 9 4 od: 4, -0 I, -& HS, - Sd: 
ory ] | om 4 4 in - bs "M0 - & Wy 5 74 = | 
os yd obs gl JW a(4 
4 . 


: PARTICIPLE. 7 
Fem. Maſe. | Fem. Maſe. | Fem. Maſe. 


4 » „ — -- — N — 27 — : * - 
| ay 2 6 ON 1 3 


In the Participle, the Damma of the ſecond radical being removed to the firſt, the 


participial 9 is thrown out, to prevent the concurtence of two quieſcent letters 
2 A - 


E 
aſter one vowel; & * bong _ 0 22 gy but in Concave 2 Damma i is alſo 


changed to Caſra, as 57 — for 2 e. In approved authors however, parti- 


 cularly | among the poets, many of theſe participles are regularly formed, as 


- 0 


3 


0 m4 3 but eſpecially thoſe of Concave 1 as 9 owed to- 
gether ; ) Fee gente, &c | 


ARABICK, LANGUAGE: a 


With regard to the Concave Derivatives, they are all formed 
after the manner of the regular verbs, excepting the 4th, 7th, 
8th, and roth, which are eee in the following manner: 


ACTIVE VOICE. 


Infinitive, Participle. Imperative. Future. Preterite. 


1 %% Al 1. Js M0 | 1 
DE ITE e 
„ ms 
Ju- Js Sl JR JW 
Ns I Js gut * ; 
fax Jes fol Js Jl) 


The learner will perceive that the Concaves in 49 and CS are formed alike: and 
that the Active Participles of the 7th and 8th conjugations are exactly the ſame.with 


[OD 


the Paſſives, the difference in ſenſe being only diſcoverable from the tendency of the 
- ſubie&t. In the Infivitives of the 4th and 10th conjugations, 43 and CS throwing 
their Fatha back u pon the preceding letter, which otherwavs would be geſmated, are 
changed to quieſcent Alif; and the ſervile final Alif (employed in forming the Inf- 


2 - UG- 0 


nitives of the regular verbs, Lua ! and L.) drops, & being ſubſtituted 
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PASSIVE VOICE. 


Part. Future. Pret. — Part. F uture, Preterite. 
0 5 1 - 15 | E 2 9225 . - 4 
2 * f 9 94. 


0 
* - 0 $: 04 #14 a vg £99 5 
— 4 ol Jus Joy Jl 7. 
32 — UI . Sg 5 295 f 4. 7.5 - 2 
Ins ies if Ss Js Oat 8. 
7 7, - 4 of 1 98 | ,- 0 
e. . n 
The other conjugations are inflected regularly, as 
Infinitive. Purticiple. Imperative. Future. Preterite. 
22 * 25 | w- w- 4 4 6 ; 
b OE Jo Js c TG os. 
275 25 ; 4. od | O | HF | A" 
97 Sas | 956 95 975 
7 62 70 50 0 4 - 24 FW - 
FE . „ — 
44 22 „ 2 7 — DH II HO -& 
575 Y . = * 
alſo 3 = N CA &c. 
— — — — — — — —  Sm———s — 


ö T & „ 2 8 - 2 

in its room, ! ang ] being for NI and 700 The 
middle radicals of the Infinitives of the 7th and 8th conjugations, as may be ob- 
ſerved in the paradigms, are regularly moveable * e. have Kun the Concave 9 


bowever being changed to . 
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Some verbs of this ſpecies however i in the firſt conjugation are 


formed regularly, as 


Ep | I Vs ? # 
3 4s 1 252 AAA he was one cyed. 
TE a | ny Ove 1 175 Oo he huntcd, 
| — = 4.0 : : 144.40 2 2 | 
alfs ga | 2 you! Gael 
| . aw ty 0 „ 4 & 4 - © + ww 66 
Orr] Ou) One nel 


Some too, though imperfect in the firſt, are ſometimes regu» 


lar, ſometimes irregular in the fourth, as : 


- PX 


Cb be refed, which has ol and ay 


| * it exhaled, which has 7 and we 
The Concave 5 in the roth conjugation is likewiſe often 


„ 


perfect, as . and wn 1 he heard, he * 


| Val and 2 he n &c. 


- 


The Arabians have alſo a Subtantive verb 5 Gor EP it 
was, which, having ſoracthing peculiar, 1 1s here ſubjoined, toge- 
ther with a few obſervations, It is conjugated as 0-2 (for 
| 3 he ſaid (p. 119.) with this difference only, that the laſt 
radical coaleſces by Teſhdid with ( ſervile, in thoſe perſons 
where that letter forms the final characteriſtick, agreeably to rule 


p. 102, 118. f EE 
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UR SUBSTANTIVE VERB 8 
ACTIVE VOICE. 
'PRETERITE. : 
Plur, | Dul. ws 


Fun. Com. Maſe. | Tem. Com. Maſe. | Fm. C om. Maſe. 
ä ls 
ra 1 RE: 
FUTURE. Y 
St = IG Wau] 3G os JE 


IMPERATIVE. 7 

Com. | Tem. Maſc. 
43 5,5 SS | oo " 
| PARTICIPLE: E 
Fem, Maſe. | Fem. Oy Fem, Maſe. 


oY OE | — 22 9.72 f 22 - ; Br 25 Wop 
iur. 
5 


— 
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Perſons. 


r 
. L 
e Plur. „ Dual. | Sing. 
Feen. Com, Maſe. | Fem. Com. Maſe, | Fem. Com, Wo. 
6 aug Hg ig i . 
. [EH on. "26 C ; 
z | FUTURE 
6 2 — "nd a: "3 | 52 iS a | 
o ob les wb] , obs 3] 
2 „„ ti: ö FREE, — 5 IF 25 
5 1 an GUN oO 
1 5 PARTICIPLE. ED 
Faw wp! . e Fem. Maſe. 


. "Fas verb, anlel to avoid an ap is ſeldom BY in 
the preſent ſenſe, being then, as in the Latin, for the moſt part 
- underſtood, as 5 44 |, i" |, — el (| ego (ſum) via, 
voritas, & vita, J (am) the Way, and the truth, and the life. 
Or in the following, g 


e ,; 3 „ 
188 — ol N ** Jon Je- =, 


e 1 GRAMMAR OF THE 


Knowledge (is) a mountain rough in the gfeent, but ſmooth in de- 


ſending ; ; 
And ig noraute (is) a valley, 41 of ace but from hich | 
72 cat (15) the return, 


In other ſenſes however it is in general expreſſed, as (from the 
Alcoran) S O he ſaid, Let it be, and i Was, Or as 


ampliticd 5 an Arabian * „„ 


Be not Sy ; * "op bie God has ad pil be: 
Hud the thing committed 10, Let it be, ſhall be. | 


This verb implics alſo poſſeflion (in every tenſe but the pre- 
ſent) being a ſubſtitute for /o have, to which the Arabick lan- 


guage has no verb cxactly correſponding : the preſent is ſup- 


N pli.d by pretixing the dative particle to the affixed pronouns, 
? . 
« | which for ins an idiom ſimilar to the Latin, as 
Plural, Dual. | Sing. 
| 5 A 


x A 4 F Fae . | 5 ; Lao! 
NCTE 

| : * d WY] : Ia 6 * 
| | Hy A 14 
Which ſignify J have (habeo, mihi eſt) ; /9ou haſt (hab es, tibi 


% Ke. is however uled participally in tue followings 


5 
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hills cs db! U As li aw 


N ales a D Q n 


e N 
The fourth nagician made 4 tree, having branches of iron 
m with hooks; and when a bad man approached it, theſe hnoks 


| ſeized him, and would not diſmiſs him till he confeſſed his crime. 


The third perſons of the perſonal pronoun (followed in general | 


by a prepoſition with an affixed pronoun) are often, by way of 
variety, introduced inſtead of this verb, as * in the dar 


| lowing, 


FE yl Je eg = N 50 . WG I 
177 U lake > alas CC HE 5 97225 . 


And in the fiſth was a mirror; when they defired to know the fitu- 
ation of the abſent, they looked into it, and they beheld him in 


whatever condition he was, as if they ſow him progres 


Or in this line, 3 it occurs three times, 


bee e . del nie e d C d 


The holy city (Jeruſalem) is #0 us as it is 1 you, and it is with 
1, greater in eſtimation than it is with you. 


Y and 1 are ſubſtituted in the ſame manner, for this verb, 


| i in the "—_ and, like the affirmatives , a &c. are 


KK 


, * 
j 


0 
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uſed in an abſolute ſenſe, being confined to no time, but imply- 
ing paſt, 1 and as 


And there is 1s no . to hin I can „ of my griefs ; 
And there is no —_—_— to whom I can communicate my jay. 


* which J has the preſent ſenſe; but in the following it takes 
that of the future, | | 
- pg ol 
cal al WES or! wp 
Thi day (is) a day of j joy, there ſhall be no forrow in it; 
For the fon of the clouds (water) eſponſes the daughter of the grape. 


The Negative Defective verb 3 though conjugated only 
in the Preterite, is alſo, like theſe particles, quite unlimited in 
1 of time, ſnifying # IS _ was not, Will not be, &c. and 
is infleQted as follows, 


Plur, Dual. | Sing. 


Fem. Com. 5 4 | Fem. Com. . Fem, Com, a 
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The firſt perſon ſingular occurs in the following verſe of the 
prince Seifo'd'doula, 


- 164 hed - Ag 
oo . 4 T * * G 
0 2 night ! never will I forget its delights, O never ! 
For every Pleaſure Was therein aſſembled. 


And the 3d perſon Cingular maſculine i in this coupler from the 
Guliſtan, 
- Tn e ob 0 
Although a man be pure from vice in his mind, 
Yet from the malignant calumny of his enemies he will not be ſafe. 


When 2 is prefixed to the predicate ties that which is affirmed 
of any perſon or thing) this verb has in general the preſent 
ſenſe, as = (UP „ O Jaſeph is not in ignorance ; in 


which example, as well as in the preceding ones, the ſame 


5 meaning would have been conveyed had N or * ſupplied the 
| Place of ns); as I in the following, 


F TY 
S f aaa! = 


My "WP grows hel: my eye weeps, and there is no wonder; b 
The en ou by the fallng of the oy * the hills. 
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* 
„ 


o THE DEFECTIVE VERB. 


mus cla of Imperfect verbs have or (c for the laſt 
F 7 radical letter, as 8 4 48 he aſſaulted; 5 uy he threw, The 
* gular * in theſe verbs, like thols of the preceding conjus 


a. th 


—_ r 


In the Preterite the radfent is PEO to quieſcent | by the 34 canon 7 a 


x > is put for CY (by 34 canon CG) the final CS remaining quieſceht like 
Alif, Both 9 and (TP with their vowels, drop i in the 3d perſon fem. ſing. and d dual, 


* 2 U 77 UV £4 Wat: 


and in the maſc. plural, — * being ſubſtituted for — 73 Wo) for CAL) 
&c, When the middle radical has Damma, 9 is not changed, but, when it has 


Caſra, 2 becomes * as JE] be wo for E (by 5th canon DS or as 


Pp Cs - 


IP ly for — — (by 2d nd canon). But then in the 


1 66 „00 


feminine ſing. and dual the radical remains, as » WW WIEN 7 
al 9 hs „. * 


ER = 
2 and in the maſc, plural, as |, * | wy (by 1/0 canon and (S). 
In the Future, the laſt radical throwing away Damma remains ſilent, If the penult 
of the Preterite has Fatha, it here (as in the Concaves) becomes Damma with qui- 
eſcent 4, and Caſra with quieſcent , » unleſs the middle radical is à guttural 


3 — VI 


letter, Fatha then remaining, as in the perfect verbs, as CS he fed ; — * 


he e, if Damma is the penult vowel of the Preterite, it remains regular, as 


3 


2 * he travel, by Sebt; but if Cayjra, it i chan; ed to Fatha, as C523! he will 
approve 3 whe: n C8 ſubltituted for 4 i» dulelcent like Alif (by the laſt member of 
zd canon 9) and is inflecled as fellows, 
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gations, are very ſimple, conſiſting only in dropping the laſt ra- 
dical in ſome of the inflexions, changing it to filent Alif in 


tit 


- Bank te 4 + ot. Sing. 


Fem, Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. | Fim. Com. | Maje. 5; 
- 202 | - UV -0- "— Wor; Var the & Gon - Vs 
Or Or US» 2 n ( 52H e 
04207 0420 i vie - 70 702 
d ,, ewe coup 
202 5 ; | | z 
( i l ”_ 2 ale. og 


In the plural = and 2d perſon fem. * (by 1 canon 4 and = a contrae- 


tion is made, when the penult of the F uture has Damma, which * all dif- 
5 — "RT - 2 F V.- ö 


tinction between the maſc. and fem. plural, as (;y9 and () , and alſo 
between the 2d perſons fem, ſing. and plural, when eit er Fatha or os happen to 
be the penult vowels, as tap above, 


Where the Apocope particles (p. 83.) precede, the Jaſt radical drops and O is re- 
gularly thrown away, except in the fem. plural, as 


| Phural, Dual. — | | Sing. | 
Fem. Com, Maſe. | Fem. Com. Maſe, | Frm. Com. Maſe., 5 


- 404 5 25 392 3298 - 92 SV 
O35 ) * 5 8 5 EV F ) | FF ** E : J Fee | a 2 * 70 | 2 3 | 
„ . Wo FS Uo | U | I U- L£ 


// LC FR a 
5 —_— OO, = * . 


VU, 0 — 0 — Us 
And ſo with reſpe&t to (37 5 and 992 . ſometimes however, tho rarely, 
theſe final letters remain, 
When the Antithe/is particles (p. 84. ) go before, theſe radicals take regularly 


7207 U - 


Fathas 2 * : 2 7 wy wy gs the penult has Fatha _ 15 
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others, and remaining quieſcent, without a vowel, in the reſt, 


as will paper from the nn. 


1 
FAY 


2» — — — 8 


pgs OY 
34 canon t forbids it) as CO wad; &c. I X als filent ſometimes after 


 Damma, but ſeldom. 
The Imperative, as in the regulars, is formed from the Fowes geſmated, prefixing 


the charaQeriſtick Alif; but when the Paragogical Nun takes place (page 85.) the 


laſt radical, -which "_ * in the ſingular maſculine Future, returns, as 
W144 {0 G - UV 


C9 * Gl. S.. In the ſing. feminine and plural maſc. a contrac- | : 


tion occurs 3 to that in the Future. 
In the ſing. maſc. of the Faniciple, 2 final after Caſra is changed to wy (by 5th 


canon 4) CE being put for os; » and as CS final after Caſra cannot tako 
Damm (by 4th canon CS ) it rejects it, and throwing the Nunnation on the pre- 


ceding letter, drops, as JE for SE; but if the Nunnation is removed by the 


Article (ſee Note p. 39. ) CS then d as Sui for GT. The 


ame prevails in the DefeQive 2 as ( 5 for - 5 owl for Al: 
and as final after Caſra refuſes another Cafra (by the . 4th canon) JE and 
2 are uſed alſo in the genitive for SE and 0529 . The accuſative is 
however gular as Lis and eel, In e and Ae = the rejeQted CS 


retut na, as not being 8601 z and 0 20 makes a contraction, as in the F uture, | 
The Inanitive | is regular, - 
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5 + 


. Dual. Sing. 
Fem. Com. Maſe. Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe 
* 173 GE . IF 8 —7* 1 
6 I0- - 207 oh War” 0 - 277 
o ( 
Ups 44 7 RE 
FUTURE. | 
„ — 6g GIO 4 IG, © #04 I 0, 
fs Of WR] js ev 
A 9 „ oi 


5 „„ 
Maſe. | 


| Fen. Com. |} Pow. 
OE 2 | 7 | £57 
hs ** 2 


Wal 


PARTICIPLE. 


Maſe. | Fem. Maſe. | Fem. 
SE e 0 290 


erſons | rſ 
Pa ol S ons. 


: 
: "5 
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Tur DET IT IVI g. 
ACTIVE VOICE. 

| "PRETERITE, 
Plur, Dual, Sing. 


Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. 
PX 7 ; 6 2 . 3 i — 5 
S ly Wy wy | wy 59 3[2 
S420 Pr : 920 : - 40 4 PR 85 N £20 1 . - 0'-- by | 
its ELIT ces of U 3 "ad a 
3 „% K Von | CS * 
7 . | -= 1 
| FUTURE. 
OS 6 fs IQ- BG; „ A 2 25 
r re HEE q 
2 GT — W- 7, - - 2 2 8 | 5 
ee eee „„ wr Ht - 
92 | | * Ay, WL 


IMPERATIVE. 


. | Fem, Maſe. 


Fem. Maſe. 


oy) by! 


Wl I wot 2. 
l " PARTICIPLE : 
Fem. Maſe. | Fem. Maſe. Fiem. Maſc. 


D.. 8 - # Md 18 „ e — 92 
See Seer Obe anal ow 


INFINITIVE 
h - | | | 
e 2 * : 


n 
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The Paſſive follows the ae on the ſame principles as the 


| other conjugations . 
Dzrrerivz C. 


PRETERITE. 


Sin g. 


DETECTIVIE 4. 


Sing. 
. 1 oy | 
1 
&c. A way 0) &c. Sn | 
FUTURE, 
v8 - 09 | ( g 
. * 
&e. G wo &C, 259 
„ 1 a 
yFARTICIPFHE 
T% '0- 8 8 88 „. | 
2 9 | bed &c. 


1 a i 


FI 2 2 


F * CG # is uſed inſtead of Ws (by 3 canon 3): m 


— 


v9 


St bene to 


34 canon 2) is changed to WS quieſcent like A and r (by the ol Rs 


. - vo 


2 - 


= M m 


ne at 


OL) is put for (x * ſtands by contrafion for 2 and TE 
for * 1 (by it canon CS). 
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The Derivative conjugations have likewiſe the ſame affinity to 
their Primitives, obſerving only, that the (g which, in the 
Preterite of the Defective 5, is ſubſtituted for ; (according to 
the laſt member of the 3d canon 2 remains in the firſt and 


ſecond perſons, forming a diphthong with Fatha, as 97 20 


el, CC Fl &c. * ee as in the firſt conjugation, 
where 3! returns. | 


DEFECTIVE DERIVATIVES. 


LITE | ACTIVE. 
Future, Preterite. ; Future. Preterite. 
God Re w,-/DdJ | GW - 


Gu Gp 


S gf CE 
Gu Yi S 
GR ol S 
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PASSIVE: —8 
Future. Preterite. 5 Future. Preterite. 
| cx Web | - wo | 4. | _- 
7. ĩ Ä CSV 
„FF NP — 2 | © We | — | 
% A 
n "I * © 5 „ * 
N 2 , IE 
; EX. TY „ | 5 | G- 2. GW -- 
CS wa OY AF 
„ „ 20 250 
SN 6 e l 


1 
OF THE DOUBLE IMPERFECT VERBS. 


'F HESE are verbs which have two of the letters CE 4 | 

as radicals. They follow the mode of the fimple Imperfett, 
according to the poſition of thoſe radicals, and are divided into 
two claſſes; the firſt comprehending the hamia'd and Ne, 
of which there are four ſubdiviſions ; E 
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e The firſt radical hamza 2 the ſecond quieſcent, as * he 
is returned, which is conjugated, in regard to ond motions of the 
firſt radical (here repreſented by Medda) like FI (fee p. 113.) 


and with reſpect to the ſecond, like JG (p. 119.) as 


Infinitive, Participle. 


. 


Imperative. Future. N 
a s | 8 5 Y - 


2. The laſt radical hamza'd, the ſecond 8 as 4 15 
mourned; Ar he came, of which the firſt partakes of the modes 


of Js and is ; ; the other of * and U, uw. 


Inſinitive. 


Participle. | 


fleted like il and . as 


Inſinitive. Participle. 
G ! WT 


Pe) | 


5; 
3. The firſt bamza'd, the laſ een, as e, he came, in- 


Imperative. 


> 


Imperative. 


* and 3] | 


Future. Preterite. 


5 | * Avanrer 


4. Tho middle hamza 4 the laſt qui, as 5 he metered 


which follows . and * as 


Participle. 
2 


Imperative. 


F uture. 


Preterite; 
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c he ſaw ſhould be regularly eonjugated ; but, on account 
of its frequent occurrence, Hans- alf is dropped, aud its vowel 


thrown upon the preceding letter, as often as is ge/mated. In 
the firſt conjugation therefore te Future: and n, are in- 


flefted as follows: 
1 ACTIVE VOICE. 
Z TUTURE 85 
Plural, | NI 
Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. | Fem. Com. Maſe. 
. 2 0s - 0-- —_—_ Fo PEI | 4 * 
of A O war „ We 3 
EM e e 
7 Y 1 


— che &c. which however, when the verſe 
f — — 


IMPERATIVE. 


4 


„ n 1 
ww. My 6 | 1 2 y org "Jon | 
or with the Paragogical Nun, . 

- 05 69-1. w, 34 . 62 
oy wy ow 185 ov 


: It is frequently alſo formed regularly, as ( 95 J. wn Kc. 


In the 4th conjugation of this verb Hamza is | every where 
| thrown out, as | . 
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Infleleire, | Part. Inper Future, Preterite. 


. 3 


7h} or iy} or &. 8 1 | CS | Sf 


| The other verbs of this WM may alſo m away Hamza in 


335 the 4th conjugation, in the manner of CL + making either . 


Ly f or © 7 The Imperative with the Pa- 
ragogical () 18 (.z, 250 5 
When is not geſmated, it is conjugated regularly, 1 5 
| Hamza, as in the Preterite T4 b. in the dren -o IJ. in the | 


-  Infinitive Gs; and alſo in the Part, paſſive i It 18 Se A 
| 2 takes — 


1 * 


e 1 1 i 
HE fecomd claſs of the Double — which a are dpi 
Involutes, comprize ſuch as have two quieſcents for radicals, 
and are of two kinds, the Separate and the Conjuntt. = 

The Separate are thoſe which have ; or (6. for the firſt 5 g 


laſt radicals, as ©; 4 he guarded or took care; ©, * * „ 
worn hoof (ſpeaking of a horſe) : the firſt baing infleted Ike 


. 


2 and -. the other as Jo and ©? 


Participle. Imperative: "Il uture, -. | Pretrie. 
17 | | ** 
nd | . 5 Av 
2 2 - 3 | : 9 : 
- „ 2 G- 1 55 


—— — 


The Imperative — in che other e reſumes S, as 


and in dhe * maſculine with the Paragogical Nun! it 155 G. 


he lived, which, with relation to the middle radical, are conju- 
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The Irvolute C has the middle and final radicals 9 or r 
as (g * be roafted; CE 5 he 1was worth, frong, powerful); 2 ä 


gated perfectly, and imperfectly in the final ; Wes 1 following 
the mode of ©” and the other two that of = 7, as 


Tofinitive. Participle. Imperative. Future. Preterito. a 
| . - + Q - | 
* | yells, | * : — * 7 * . . ad Labs 
> . . ! 2 CS — Av 26 
£63 - - 0 - U- . 5 | aged 
. . 4, : 8 0 #4 ; 


Eo - 


@ Fhe Infinitve Ez; is put for Wc (by the 3 H and WL). and 5 


ov 2 : 


for 5 99 (according to the rule with regard to mixes ſyHables, p. 15.) <<: — 


ſtands here for 239» the laſt 7 (by 5% canon 4) being changed to TY avoiding 
thereby having the-penult and laſt radicals the fame, and becoming a Surdior Tyſhdid' = 


verb; whilſt, on the contrary, > converting 9 final to GG (by the ſame: 
non) makes both radicals ſimilar, and is frequently contracted by Tefbdid, as. 


4 VU - 


or [ey and, in. the F uture, La? or = Inſtead of the Parti- 
ciple > the adjective 2 is moſt generally uſed. The radical 2 in the 
Infinitive, throwing away its . is e to quickent Alif (by 2d canon "2 | 


and GS). 
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In tho ſame manner are conjugated the Derivative be only 


— rejects ſometimes the firſt (S in the 10th conjugation, 
throwing its vowel back u pon the preceding letter, as 


Infinitive, Participle. Imperative. Future. Preterite. 
. — 181 7 90 20 0 Us 70 20 
* 1 EE ao 
e + | 7175 20 „ 
: rel "og 7 of! „ 


o u A F. xl 
Very few vets are triply imperſe®, in have either the 


firſt radical hamza'd and the other two quieſcent, as ( Ay 5 
be repaired, refided, received, Kc. or the middle hamza'd and 


the firſt and laſt guizſcent, as GS if he promiſed J the firſt of which 


is inflected like | and CE ks the other as er and . 1 
 Infinitive,  Participle. 1 mperative, Future. Preterize, 


| „ " A 
of ä 
„% » A gs og 


There are no verbs with all the I or with the two 9285 
of the quieſcent form, 


OF PARTI C L B 


0 H A * 1 


* Particles are divided into Jyſe uſe barable and n „ 
the firſt being always preſixed, and the others, though 
not joined, invariably preceding the word which they govern. 
They occur in every line, and are of much conſequence to a 
proper underſtanding of the language; the inſeparable Adverbs, 
Prepofitions, and Conjunttions in particular, together with the ſer- 
vll letters, being apt to perplex the learner in various ſhapes ; ; 
but more eſpecially by fatiguing his patience in the turning over, 
to no purpoſe, the leaves of a dictionary, for vocables which he 
| can never find, till he has learned to analyſe and ſeparate thoſe | 
letters or particles from the words to which they are prefixed : 
will be requiſite therefore to pay very great attention to the "4 
ſervations upon them, in order that they may make a neceſſary 5 
impreſſion on the Ay Lee conſiſt of the 8 letters, 


Oo 
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„ ſynonymous with . denoting an interrogation, as: 
** to. 2 lightning in tlie following verſe, 
2 239 ww (3-0 (SE ol 
ale A) = S ARR) 5 nl 
Does not the je lightning begin from the fides of the valley to flaſh ? 
Have wh removed the veils from the face of Leila ? 


2. It is an interjcction of calling, when the object is near 
at hand, as 8 ho! Foſepht 


0 I t marks the * and ard. 2565 (p. 4 3: 1 


And the day Was "Ini than the ſhadow. f a Is and more hot. 
than the tears of a woman who has no offs prong 4 le * alſve. 


4. It is uſed ſometimes for the article 91 before nouns be- 
ginning with ) (ſce p. 21.) 
5. It is prefi xed to form the firſt 3 5 of the Future 


of alive rbs, and to the Imperative Active of the firſt form of 5 
Three- letter verbs; as alſo to the 4th, 7th, and all the fol- 


| lowing CO! jugations, through every mood, tenſe, and perſon, a 


ceptiug the Participle; and likewiſe to the 34d and 4th of the Qua- 
5 driliterals. It 1s alſo much employed in forming the plurals of 


nouns, as lacs) branches, from (yas a branch (p 28, &c.) 
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— f ignifies, 1. in, as "Ly in the temple. 3 8 


2 


2. With, in general, eſpecially when prefixed to an unbe- 


mental noun, as WET 8 I wwrote with a pen; or when ſub- 
joined to verbs of coming and going, as a, 1 he came with him. 


3. By, as GWI by agreement ; 2 by my father. 


4. Becauſe, for, on account of, as Joy becauſs of your 
8 - 90 A 1 


entering; Or ao. hb * 15> 4 I thanked him for what he fi. 
* & particle of ſwearing, 2 
8 29 S2 6 als 
c | Jl N . 
By heaven I adjure thee, O fragrance of the morning gale! 
| Bear my beſt wiſhes to the inhabitants of yonder vale. 


E 


6. In the following diſtich from the Guliſtan » vel to 
| JOS, may be tranſlated of, 
e i hog! whey OK. 
ruled! Js yarn! Dd yours 
7 m 22 the arrival of fortune, and man is ignorant 
Of the value of a happy life before he has taſted of aſliclionn 
| 7. It is found ſometimes idiomatically, by way of pleonaſm,, 
| where the ſenſe would be complete without it; and: is often 
employed in couſtruction with verbs, putting the noun governed 


5 
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in the genitive, which would otherwiſe be in the accuſative as 


li” in the following, 


1 A . 4 5 — 
S ge als 
” I invoked Fortune, that if 7 called ſhe might hear; 
Bu F. orlune turned from me, to fools aba attentive. 


This N is found alſo in er ſenſes, which Practice i in | read- 


ing will ſoon make ſufficiently clear. 


2 expreſſes ſwearing, as abies by Ged. When PROT to 
verbs it denotes the 3d perſon, fem. and both the 2d perſons ſin- 


gular; the 3d fem. and 2d dual and the 2d perſons plural of 
the Future in all verbs. It! is the firſt letter in the 5th and 6th 


conjugations, excepting in the 3d perſons maſculine ſing. dual, 


and plural, and the 34 fem. plural, where it is preceded by (. 
in the firſt perſon ſing. where it has |, and in the firſt plur. where 


it takes O before it; and excepting alſo the Participles Active 
and Paſlive, where 7 is prefixed, It likewiſe marks the Infini- 


tive of the 2d conjugation, and is the charaQeriſtick of the 2d 
of the Quadriliterals. It. is alle employed ſervilely in the for- 
mation of ſome nouns. (P. 40, 62, 70. 71, 73, 74. 755 76. ) 


O Is prefixed to the Future tenſe; and then fixes it abſolutely 
to a he lignification (as obſerved p. 87.) | 
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Sis a conjunction of very general uſe; it ſigniſies and, 
| then, | therefore, fo. that, &c. and implies ſomething that fol- 
lows immediately (differing in that reſpo& from A then, after- 
wards, as well as from 5 and, which denote a more remote 
_ conſequence) as 


2 E bo we —_ Oo 21 166 
When I drink 5 then indeed I am lord of a . caftle and 


of a throne; | | 
But when 1 awake from ebriety, then certainly I am oul * mgfer 


F foeep and f camels. 


11 is often redundant, particularly at- the beglnning of ſeu- 

ences, as in the above, where without it the ſenſe would be per- 
| fectly complete. It occurs in the ſame expletive manner at the 
beginning of the ſecond line, and is alſo prefixed to the Preterite, 
| taken in a preſent ſenſe, in the third line of the following letter, 
written by an Arabian governor to the caliph Al Walid II. of 
the ſhouſe of Ommia, acquainting him of ſome commotions | 
which he apprehended, and which ſoon iter proved fatal to that 
prince, 


th 2 


* —＋ . 1 is the name of a celebrated palace buile by a king called ab 8 


f 
/ 
; 
* 


P p 


* * LL 4k 1 * * 1 1 E ” T8. 


1 
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I a8 on e e deny oN o Wl 
PN wel ol ww 20gally Ll WG. 
os pl apa) Bull Hat he) nel es 
I ſee amongſt tho bes ſparks of live cnt, woe be to ler if wor - 
blaze forth: 
Fire however is kindled by wood, ang the beginning " way Is. 
ſpeech : 
7 hereſore I fay (aftoni jbment interrupts m 1 | verſe ) Does Ommia: | 
wake, or does he ſleep? | 


It is alſo frequently prefixed to the Imperative (p. 35 ) and 
then in general marks the paſſage with a peculiar 15 as in, 


the caliph' s antwer to the above, | 
4b RAW) pb Sa G Ls GY =. 
The prefent ſees that which the abſent fees not, cut t off then eve! y 
He ed} | 
an adverb of ſunilitude, ſignifying as, like: it 1s prefixed. 
ty ous or * but never to the e 
IS . 8 pri Gay per A we 8 
And her mouth was like the ſeal of Solomon, and her cheeks like 


anemunies, and her lips like 1220 carnations, and her teeth like 


prar's fet in coral, and her forehead like the new moon ; and 
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ib lips were ſweeter than honey, and colder than the pure 


is a prepoſition alia in various ſenſes, s 
1. To, the ſign of the dative caſe, as WA, to the maſter ; 


G I v UP 


al, adi welt be to God: bg tous; Wal to thee 95 or in 


„ Ez 


the following quatrain, 
my 9 D — of. 
TY . e S wt 3 0 
ol 1 ale gl Wo 
When I de eſcribe your beauty my thoughts are a = 5 
Whether to compare it 7 the ſun, to the moon, ar to ine wans 


dering flar (i. e. a comet): 
8 now and fire in your checks are oembled; 
How wonderful 1 is the union between fire and ſnow.. 


2. It expreſſes Fearing with a mixture of ſurprize, as all 


by God. 45 1 0 
3. When prefixed to a verb it. implies ſometimes. in order to, 


as 5 | 
a: 22 N 5 


8 


2» Before nouns, it may be obſerved, it is pronounced I, taking Caſra, and; 
before the pronouns, la, with Fatha, which it alſo aſſumes if prefixed to a noun, 


2322 4 


when calling for aſſiſtance (p- 38.) as _ 12 help, O Zeid 


65 . GRAMMAR OF THE 
+ e NN O f Jonll 1 
I eo wn 3Þ wil pa) aps of 
1. was a guide, au hen they were travelling i in the deſert, to take 


earth and fmell to it, in order that by the flavour they might 
know where they were in thoſe parts 4 the world. + 


4. Por, » becauſe, on account of, as 
./ 8 Jul Jy wy 
| we! ow!) 4] ay * pm 
I7vas ſleepleſs, and long was the night, becauſe of the — lightning, 
Which af darted, Aajhing from region to region. 


5. It is elegantly prefixed 1 with Faths, by way of pleonaſm, 
| before that part of the ſentence which grammarians call the Pre- 
dicate (or that which is affirmed of any perſon or thing) eſpe- 
cially when 81 is placed before the ſubjeit (or the perſon or 


4s @.- oO 


thing of which ſomewhat is affirmed) as 2 = of : 
for Ales vander is powerful, or in power. 


6. Preſixed with Fatha it gives to the Preterite the fenſs of 
| the Optative (as more fully explained p. 79). 


7 With Caſta before the Future it forms the Imperative Paſ- 


ſive (p- 7 ) it occaſions likewiſe an Apocope, as alſo an Anti. 


Ibis, and influences f it in many other reſpects (vr! which ſee p- : 
8 3, 84, bs. ) 
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8 It is alſo much uſed in conſtruction with verbs, as 


Cho t,t U Sos 


NY, for $39) he ejected wo or m the following from 
the Hiſtory of Tamerlane, | 


2 age I Jool Lf Ja wade wg 
War, as you inow, reſembles ak a n it exalted 
vo above us ygſterday, yet to-morrow it may revolve us above 


you. 
| 0 when prefixed forms, 
Fo T6 participles of every form, voice, number, * perſon, . 
except the Active of the firſt form of Triliteral verbs (p. 70, 
71, 73. 74. 76.) 8 | | 
2. When prefixed to the Future, inſtead of he charaQeriſtick 
ſerviles (S O W |, it forms nouns of time and place, and of 
nfirument (p. 41.) and when prefixed to primitives it forms 
local nouns (p. 40, 43.) Z 
3. It is the characteriſtick of the Inkaitive of che el FRE! of 
Three · letter verbs (5. 73) 


4. It is put for when prefixed to 0 U, as . from that 
Ws. in the following, 


We he it DI 
Becauſe they (women) have not prudence to refrain them from 
that which allures them. 


Q9 
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And allo before “ e. as in the following, 1 


. NING wee > 
ns his be code billed Atabah, 


Wh before U (it may alſo be here e 1s contracted uſer © -- 
the manner of H, as in the following ſaying of Mahomet, | 
* * o® = = . N on 
Ile who is interrogated Concerning that which he knows, and con- | 


ceals it, God will rein him wilh a bridle. of fire on the day of 
tze 22 reklion. | 


O prefixed is the characteriſtick of the firſt perſon plural of 

11 - Walks! and, preceded by |, forms the 7th conjugation 
(p. 62, 70, 71, 73, 74. ä 
2 „ 1. It is the copulative conjunction, ſignifying in _— 


and, as in the following from the Alcoran, 


Ob Aol To So J's 88 . 9 col wy ; 
01 5 Y JS LJ! oo — ws Vl > 0 
And it (the ark) floated with them amidſt billows like . 

and Noah called to his fon, and he (the ſon) was 3 


Separate from him, O my ſon, go with 3 remain not with 


the unbelievers : the fon ſaid, I will afcend the mountain, 
which will ſave me from the water ; but Noah ſaid, 7 here is 
no ſalvation bo- day, a the decree of God, but Pw his mercy. 
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2. It ple ſometimes as or lite, | | 
1 SNA 3 
1 CS 2991 * G 1 
r ou have equalled them (anceſtors) notwititanding rhe difference 
of your ages; ? 
| As the moon at midnight reſembles the moon in the morning. 
Where ; in tlie firſt line, is redundant, which is * the 


caſe when placed at the beginning of a ſentence. 


- 6 -f,- 9 uo 


3. 1th ignifies with, WOT |, T i the as aan came | 
with the N | 


wo may be interpreted but, 4 as at the n of the ſe. 
= line of the NY "Mp 
A fee 4 ſoy 1 F 
Fa ice pilehes her tent, and fortune Ma res the poles of it ; 


But virtue travels, and adverfity is her companion, 


| 5. It denotes ſwearing, as ALS | al [, by God I did not do 
i/; or in the third line of the following beautiful verſes ſent by 

a dying lady to her lover, when the heard that he was recreating 

himſelf, forgetful of her, in the bath; in which the reader will 

at the ſame time obſerve an elegant play upon two ſimilar words, 

: differently pointed, in the laſt line, the firſt ſignifying death, 

the othcr a bath; 


— 
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u G a — 6 
"po AA" e 1 
0 my love! if you were a "real 2 then would not | a 
The cruelty of fate ſeparate you from me; 


But by heaven, love between us 7s not divided with juſtice : 
J haſten 70 death, and thou to the bath. 


To multiply examples of ſo common a Particle will be unne- 
ceflary ; but in many inſtatices the ſenſe ſeems to be exceedingly 
indefinite, as in the following anſwer of the lover to the above, 


HY HS pg Jaol oy 
WE I wa va! 2 AG 
HT” Vas * Pl — E 
1 * . CHI A 
I did not enter The th for the purpoſe of recreating myſelf; 
W, hy then? the 7 4 of love was within my "_— ; 
| But I was not ſatisfied with the effuſion of tears; 
I entered the refore, that I might weep from wy pore. 


Laſtly, 2 is che characteriſtick of the ſirſt perſons a 
ſingular and dual, and of the firſt perſons maſc. and feminine 
plural of the future of all verbs. (See p. 70, 71, 73, 74, &c.) 
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% R A N 
OF THE SEPARATE PARTICLES. 


HESE are indeclinable, and include Adverbs, Prepuſitions, 


Conjunttions, Interjeftions, Kc. As they occur extremely 


often, the learner will ſind great advantage in being well ac- 


quainted with them : for this reaſon a liſt of the moſt com- 


mon is here ſubjoined, which, with little difficulty, may be 


ſoon acquired, by getting a few by heart every day, They are 


put in alphabetical order, that they may the more readily be 


turned to, when met with in this or any other book. 


| | Whether 3 O ' : | | | | hind Cautiouſſy. 
2 3 (Xp In the beginning. - Singly. 
0 Never: for ever. 32 Have a care! 


15 LS! By chance, una- U Sometimes. 
nimouſly. „ Lua Voluntarily. 
Py Fo! CEO 57 Before all things. | * F inally, at length, at the 
4 | xz After that. worſt, upon the whole, 


ow 7: Whilſt, in the mean time. Foo! * After all. 
5 wladl G Two and two. Wa Sal Here and ther 
2 „Ves. „bol Finally, in the end. 


, A Ah! alas ! | G Privately. 


m Ob o Oue by one, j.; Before all things. 
r 


* 
, 


Kits 


bei (zin) At that time, then. 
"If or [o When, if: behold. 
cl At that time, then. 


Led! When, if at any time. 


9! Well done, go on: verily. 


Yo! Extempore, without 


premceditation. 


LU profuſely. 


* FRE Below, under. 


Nel Never, not at all: in 
any manner. 


ſ 55 By force, ina. 


_ Cel! Obediently. 
V Prolixly.. 
SU In or with confidence. 


Mel Very well: excellently, 


[93 In troops. 
0 Proſperouſly. 


5 5 ol Sufficiently. 


7 7. Unleſs, beſides, nevertheleſs, 


Wl 


£6 


THI For the moſt part, 


otherwiſe, to, even to. 
GN Now, at this time. 
Ll Conſequently, 


oe? 


a, 


>| and WI Whether or not. 


1 Lon 


US 
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— On the hats, 
ak)! God knows. 
1 Is it not? Is it not yet? 


3% To-day. 


clog! Farewell. 
| (a) To, until, unleſs. 
A Hitherto. | 


G — Until that. | 


od) So) Whither, 
5 = Downwards. 


TIVES | Whither. 
| Without. 


s <5 Within. 
WS l Et cætera. 


Tu Upwards. 


5 
EN In the night. 
Lo © So long as. 


. To a place. 


I! , Hitherto. 
f Hither. 
SG | Thither. 


|S N a! Until this tay 


| Whether? 


ol Or, whether or not. 
Cel But, however, nevertheleſs. 
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19 3 4 Before, Nel. Jl Before, at firſt. 


| % bel or (zoe Yeſterday. Yi! At firſt, before all. 
af e Corrcedtly, orthographi- Pl Is it not ? 


cally. + 45} 09s it not yet? 
„ Re eo Oppoſite. Fl Js! From. firſt to laſt, 
: F ot Of (an) in order to: behold upon the whole, at _ 
that, if: not (particularly Ne Welcome. 
after an oath). Ns Negligently. 


755 Ol (anna) Since, becauſe, un- (g (ai) That 18, viz. yes. 
„ leſs, by chance, although. CS! (aiyo) Whoever, ho! O! 
„ Gl (in) But if, perhaps, by CE! (5) Oh! alas! | 


: chance, or, whether. }”. ( (aiyo. hin) When. 
na) Yes, truly; altho. | Ho! O! well done! | 
. Il Ol Not unleſs. ; Tt Take you care. A5 
7 ol Therefore, ſurely, When, whenſoever. Aj | 
6 f * * God willing. U Compendiouſly. a 
fu: 1 S One by 8 BA Whether, when? 
| Unleſs, 1 Lal As above, the ſame. | 
Ll Becauſe, ſince; only | eel Where, whether if? * 2 7 
I (annaho) Becauſe, that: by ayl or yl Ho! well done! Z . 5 
Chance, perhaps: ſince. Nel In vain. 9 5 | &” 2 
al (innaho) Certainly , indeed, UE Internally 3 at home. 45 


el (anna) Every where, how? N * W Honocurably. | dts 


wherefore? ſince I, 5 9 Entirely, completely + 
H Or, until. 5 | ah Generally, totally. 


160 


A CES Lawfully. 


77 | 


- har 0 Juſtly, with truth. 
„ Happily, well, 
"Ll Oftentimes. 


iS Eflentially, in perſon, 


beyly 2 Spontaneouſly. 


Wk» J4l2)l, In _ and 
breadth. 


5 Honourably, ty, 

SIN, HIS By night 
and day. 

. Altogether, quite, weally, 


Jos FO - 


O Extempore. 
50 Without, out of doors. 


Ae, and LU, Honourably. 
After, behind: preſently. 


1 Begone. 

15S va Aﬀer this. 

After to-tnorrow. 

Le Da: Aſterwards. 

Far off, 

. Exc-edingly. 
Otherwile, without. 

1 5 In the pn by dawn. 
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0. But, thereupon. 
Without, beyond. 
Ly Without doubt. 
( Yes, certainly, 
So that, by that which, 


Is In what? why? ; f 
LS © Us According to, of 


that, in conformity to it. 
. i The ſame perſon, iden- 
© tically, eſſentially. 
Only once, 85 


"os 2 Abſurdly, vainly. 
OH Diſtinctly, between. 


-. Up Diſtinctly, whilſt, 
” Ls In the mean time. 
| 5010 Once; ſometimes. 
9 CARS 90 Often, time utter 3 


time, repcatedly. 
Wy Unknown. 


Az Below, under. 


— Surely, truly. 
b Almoſt, ncar to. 
CH! Take care. 

_1;G Again, anew. 


44. Compl tely. 


i Tal In no ſhape: 
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Around. 


dt After, ſeconda ar. 
5 And, therefore, then. 
A Openly, Publickly. 


= 755 By force. 4 
los Exceedingly : plainly; in 


earneſt: in no ſhape. 
(bet = Reſolutely, firmly. 


"Ma Upon the whole, totally. 
a> or > (Univerſally, 
altogether. 
Ves, certainly. 
except. 


S Willy. 


Liz. or N Now, at preſent. 


od > on Jl Conſecutively. 
Gn or (+) > Until, and 


then, in order to. 


gl To Until. 


. — or fn. How long ? 


= or 3 Take care. 
3 or Over againſt, 
83 According to which. 
* Well, excellently. 


8 y= With impunity. 
wo Comma * 


161 


Where. 

ts Every where. | 

{> At that time, when, 5 

S Then. nt 
Bs Without, 

ur But, indeed, only. 


K Particularly, peculiarly, 


AS Beſides, except. 
IS After, behind. 


Ul Continually. 


onal 2:10 At all times. 

o Once: oftentimes, | 

G59 Then, immediate] y. 
again. 


o With impunity. 
£49 Belides, except: under. 


1790 Perpetually. with i Jas 
HY. 
s Always, perpetually. 
"5 Often, perhaps, whether. 
yy Fourthly. 
U or 4% Often: 3 
perhaps: although. 5 


UU, Honourably. 
e 
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I ** Wickedly. 


UU Sometimes: ſcaſonably. 
GU. Anciently, formerly. 


Jo Jo F rom year to year, 


yearly. 


= Safely, ſecurely, freely, 


. Secretly. 
ay je Immediately, quickly. 


"4x Willingly, obediently. 
A The laſt year. 


or 99g . — 5 After. 


(Cam Beſides, about, towards. 


(EV Legally. 


. Towards hich, 


| or |= In the 


mor ning. 


as lane In vain. 


hls T nl Morning andevening. 


G, 2 Apparently. 


| 5, hat Before the eyes. 


Lo po Violently, by force. 
ib Following in order, 


Sb — F rom different C AS 
hd T ** _ upwards. 


quarters, on all ſides. 


A os 
AS 

N EI 
2391 (fs 
> SI 


of $ 

* 

8. 
; - 
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19944 Softly, lowly, gently, as Once. 


GU Long ſince. 


Pn s Openly, viſi bly, ſecurely. 


"0 Gratis, for nothing, 


| Male Quickly, haſtily. 


E At length. 


Sb hs Univerſally. 
los. Beſides, except. 
ol or US S Beſides that. 


— By chance. 
Jie Wiſely, judiciouſly. 
As Perhaps, by chance, 
Above, upon, _ 
Inſtantly. | 
= Haſtily. 
Particularly. 


0 Se Contimtally. 
Raſhly, impru- 


. 


dently. 5 
Suddenly. 

In every manner. 
Separately. | 
Equally. 

In the morning. 


* 
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i, 1 (SS With difficulty, 
G, / 5 Sf Conſequently. 


% 


* 
* 


c 


= By or from which. 
90 Not at all, never. 


Coe From, of, on, concerning, 


Ag With, nigh. 


ves 82 tee 


wy US In a ſhort time. 


Th Y 22 In vain. 
U Exattly, juſtly. 


E Almoſt, chiefly, finally. 


22 Exceedingly, very much. 
Ls Seldom. d 4s 
Is AS After this. 


a ws After that. 


_ To-morrow. - 
= No, not, except. 
= x Except that. 
ARS Not far. ns 
1 A time, not now. 


"hn 2 then, therefore, &c. 


L But, nevertheleſs. 


| "tb Yet, ſtill, notwithſtanding, HS 2 Et 


Gs Since I. 
( Well! it goes well! 7 


2 
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575 Inceſſantly. 


2 or lol; Separately. 


a One by one. 
i=; With impunity. 


_ a45 Certainly: only, folely. 


E Only, folely. 


AC Why then, as ty ſo 


much the more. 


"lp „Above, more than. 


3 Ur”) * Above meaſure. 


+8 Indeed, but it is. 


(©, In, into, anongs above, 
of, to, with, for, concern- 
ing, notwithſtanding. 

ln the mean time. 
1 CH Yeſterday. 


ng CH Upon the whole. 


Jl | Immediately. 
xa of Truly, in fact. 


; 8 [ol C&S Really, effectively. 
Pol 4 rl E Long ago. 
o — Within. 


In the mean 


time, after which, then. 


O Every where. 
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. 6 * — One day, in the day. of How many? how much? tn RANA 


s WY or So that, on which: (FX As if; according 8 1 
5 | whence. SS That, as, in order to. . 
75 or * Before, formerly. _ Wherefore ? how then ? 

7D Abs [3d 9 Before this. | 0 Any how. | I 
— FE Nas In the * of WS So as not. | 1 

an eye. | That, why: in order to. 0 

= AS Certainl y. ſometimes, That, to, by, for, becauſe. =, 8B 

Oz 10 Before. 85 : I No, not, not at all, is not. 

. Ay "erp oy J- Far and near. OI Neceſſarily. Co: | 
we} — ry 5 Almoſt, nearly. * I Undoubtedly. | 


” lows Expreſily, deliberately. JS) On which account. 
7 Ever: only: at leaſt: viz. * d, Nothing. iN 
"4 ales Never, in no ſhape: in e I Undoubtedly. 


any manner, entirely. oo (anna) Neenuſe, ſince, 
= as Heartily, cordially. in order to- 
N Seldom, very little. << Here I am! here behold q Z 
a Us or £8 Avis] . Cor Dd) To, with, 
: I Frequently, . nigh, after, at. 
. 1 [AS $0, thus. 4 eee Ja Perhaps. 


T4 Soy | 22%; iankel Wi) Explicitly. | 
545 XY Not at all. . oy Certainly : ſometimes. 

2 >) A Every one. | * But. 

2 IIS As often as; lohatfoever. 5 L That, whether. 

WY, * V Daily, every . Nag Leſt, Hot, 


4 ; 
57. ya 
7 HL 
* 
„ WA 
6 
/ 
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N (O At all times. 
— Bravely! well done! | 


55 for ever! hail! 


ln order to. 


| — Unleſs, no, not. 


Not yet: why : after 


that: when: upon the 
whole, totally, quite. 
[o Why, on what account ? 


LU Seldom: thereupon, 


If (paſt time.) 


NJ or RP Unleſs, 


= Would to God. 


0 No, not, is not. 


N (eilan) In the night. 
| N That not. FE 
7 By night and day. 
G (Jain) It, but if (future 
- e From, of, on, for, than, by. 

„ee For which reaſon. 


time). 
Le No, not: how? behold! 


| wth As long as. 


O Le On both tides; between, 
4 Ls Formerly. - 
las Le Except that, beſides, 


| — When. 


Ld 
* 


eImproperly. 


La=" Purely, merely, entirely. 


ol woe A Iway 8. 


'3% Once. | 
av or ee In the evening. 


Rate Abſolutely, expreſſly. 


With, together with. 
xe Together with, along with. 


ad . With or beſides that. 


Ware Diſtinctly, plainly. 


Leaks or e Immetiately, 
in the beginning. 1 
VS N. Publickly. | 


(e From that which. 


Ce Than him who. 


aw [OX On your account, 


F! (43-0 Behind, at the back. 
ONO Henceforth, after this, 
. From, ncar: ſhortly. 


2 (3-0 Whence. | 


O (yoo Never, in no ſhape: 


after, hereafter: preſently. 


Le Day (-3-o After that. 
= | 


j 
ce 
j 
2 


2 2 


2 


| gd | (3-0 Since morning. 
wy (9-0 Apart, 1 
£0 Ohe yo Noewithitanding, | 


10% 


— 6 From below. 
838 C0 Whence. 
C49 * Beſides, except. 


although. 


ry on From above. 


2 * Formerly. | 
Ot Heretofore. | 
=" From elſcwhere. 


BUD yo or U ** Hence. 
, UB yo On every ſide. 


0 Wherefore? as often as. 
a= Near about, as, like, 

5; 5 Jy Slowly, "ard | 

2 Reſpectively. 


— Ves. 


JN How much? as much as. 


And, as, but, with, by, &c. 
Wol, Always, perpetually. 


Ol Leſt, for, although. 
Is 55 Separately, ſingly. 
[ys Before: behind. 
SS v Et cxtera. 
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) Sometimes, 


| [04D EY or [04 Behold. 


1 To the riglit hand. 
gs 2 from 47 : 


CN (9-0 ces One of theſe = 


dF] br 


i 9 Alas! fie! pho! : 
[ASS or RAE EY Bchold. | yl 
Cad Here. = | 60 


S Once, only once, all at 


once, in a moment. 
o With impunity. i 
AD Whether ? well done! 8 
come! | 
Fe i el 
SAD « or ST [id There. 


Gently, ſoftly, caſily. 
LL, To the left hand. 


＋ Fs By little, by 142008 
CARY. That is, viz. 


T1 At that time. 


A . to day. 


days. 


3 wy On that tay. 
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B O O K Vs" 
0 F . 7 * A 8 


E * 


1 H E Concordance of the Subſtantive with the Adjeftive, 


the Relative with the Antecedent, and the Nominative with 

the Verb, is the ſame in the Arabick as in other languages, with, 

the exception of a few idiomatical Finnin, which fall now 
to be explained, 

With regard to the general order of the words, the chief 

circumſtances to be remembered are, that the SubJantive 


8 precedes the Adjective ; the Verb the Nominative; and the No- 


minative the Genitive. The other caſes, and parts of ſpeech, in 


moſt reſpects, differ nothing from our idiom, as will more clearly 
appear by attending to the Arabian proſe authors; their poets, 5 
like thoſe of other nations, varying the diſpoſition of the words, 


as they conceive to be moſt ſuitable to the numbers or tendency 


of their poems. Obſerve the following elegant deſcription of a 


beautiful girl from Hariri, where, as well as in the following 


extracts, the correſponding words in the original and tranſlation, 


for the better Tag: of the duden, are by | 


ſmall _ 


4 


» # 


8 er. 45 5 yy 
&3 G SE 6 <7 2 ore - Jong end ted 


vis ne 


| $35, er |; 45 05 x x < 069% v 


ee 2 G 1 425 b 18, 


A. 27 75 1 W's," ny Ee: 


Jie, e n 255 700 TS 
1 2 3 Þ * 


Anil there «was near. me a hk cl, 5 . . was any 


- of 11 9 10 | „ — 1 Is 
no equal in 1 uw hen fhe fhone forth, the two fires 
16 18 17 17 19 


(the ſun and moon) Huſhed; and hearts ere Jeorchid in 


« ] 19 20 21 a8 22 22 22 23 125 43 24 SY 
the flames: If fhe ſmiled, | She was rich in pearls, and fold 
26 26 27 --a$ 8 30 1 


Jmall gems for n - at 5 e fi challenszed the 


ju —- 

mghlagales, tad realized the may vick of Babylon : of /he 

- 3 40 ; YR 43 : 

72 ſhe FT ih e hearts of 2 the wife, and Mace ha fig 
45 


dijeend from its cal. 


Obſerve alto the lowing very wonder "ful relation from Abu 1˙— 


feda's li of Mahomet, 


4 1 
{ * . 
1 Py ne. * 
_ 2 


ets 


i. e. her teeth excelled the pearl, in beauty, and rendered inferior gems con- 
temptible. 5 | | 


. n 


9" 9 


WWW : 21 
GE JE ale * gh N 9 of — 
*. Ir; 2 5 | 2 5 „N. 
5 27 3 M4 of 24% | 
C59 E = e 2 , vt 0 E £85 x * 2 
& I $5 65 S e, hs ages 25 7 
G SE Of = 2569 Go N by 5 | 


4. 22 44 2 
„ _— 


US 5 % 54S v => * . 6e 
0 .- 36 68. 8 a $4 
„ ee e 2 99%; By 98 od 


69 | 68 F 61 


e 


1 * = 6 ; 2 E C 3 DANS Te 
| 13 04 | wy” - & 7 | 
* 8 LN 98 239 oþ 


1 4 ⏑„wↄↄ LL EL | 
And Abu Rafa the ſervant of the prophet of God (on whe be 
777% A 2 29 CO AW: 

' the bleſſing and peace of God) relates, and /ays, We marched 
10 14 14 13. 13 12 ww" & 17 


Fee with Al (o whom God be propitious) when the prophet 


18 1 19 0 19 19 19 19 19 19 16 


= Ul God (on whom be the ble 1 ing and _ of God) fent 


— * 1 


As obſerved p. 17, there are ſometimes myſterious conta lens We by the 
abbreviation of two or more words ; is one of thoſe ex. it i a added 
to the name of Mahomet, and is compoſed from A 4 W 1 
ſignifying my the bleſſing of. God upon him, and peace. | 

Uu 
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16 29 22 24 24 25 25 29 . 
bim againſt W And the ſoldiers of the caftle Jallying 
22 by - 23 37 30 30 29 28 28 26 h 
for againſt bim, Ali (to whom God be propitious) fought 


26 26 31 32 33 33 34 14 31, 1 
with them ; and a man * _ the * firuck him, 
35 36 36 37 - 38 40 40 40 


and the ſhield f Ali dropped from hs hand: and he ſeized 


4 5d 43=43 4 44 45 46 46 


the gate” belonging to the Hl * ec a ſhield of it, 
47 45. 47 45 4.4 50 50 „ $3 $3 
72 it did not ceaſe to be in bis hand wwhi 95 he fought, till 
| 1-8. [8 „ n 0. 
(Grd aſifting him) be took the place. Then he threw ir, 
59. 60 60 „ 61 „% i . 64 
Fron his hand; and moſt certainly I ſaw myſelf big ſeven 
65 66 63 67 67 67 | b . „ 
mien, (I the eighth of them) ; ad we applied our rs 2 


mm” 7. 71:95: n 27 
It, _ we might turn that gate, but we could not move il. 


Lin the following from the Subtardan, 


10 =, - : 6 - 4 . 


gh of — 435 ID 2257) a O G25 
4 45 = 19 „„ 16.75 14 hg 12 
Wo , A * * 8 4 1! D HS 
: / 
4p 32 31 30 28 . 27 Fg . 23 
65 - . 
Org —_ 
41 3 8 
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49 


55 ob ml aa of oy G XS wy 
- 56 54 
Oo 5 . > I 55 J au, Js Sl 
71 66 65 64 2 
pes S = ! yo Go 2) , pot 
81 80 61 EI. TTT oe | as 
ol hs Y * loa. Ag I of Ge pals 
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SYS GN 
„„ V 8 
And this was one of the flrange adventures which happened 10 
6 8 9 8 10 it 12 1 I ET 30 
Motaſen; for verily he was filling in an ' aſſembly of his friends, 
1 16 17 * 19 . 
with a cup in his hand; and it -was reported 10 him that 
22 21 23 24 28 13 27 28 


4 noble lady was In bendage wilh a barbarian of the 
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i © : 3! „% „ n n 34 
barbarians of Rome“ in Ammoria; and that he had each 
n . 39 : 39 


ber on her face one day, and ſhe cried, Help, O Motaſem ! 


49 42 LO 4.4: 4:4 44 544 45. 
and the barbarian ſaid to her, He will not come to 
41 10 47 44 50 0 49; 


deu, wnhſe en 98 boſe. And Motfem ſeated up 


* $2 $2 2 $3 $3 = 5s 
the cup, and gave it to the cup-bearer, and ſaid, By 
I ET , $59 bo _ 66 -6r 6: 6r 


heaven I will not drink of it 1ill after the delivery of the lady 


„ e, „ „ 66-66 69 69 


from bondage, and the death of the barbarian; and when it was 


f v8 -— 05 - 69 _ 6g 70 7 72 


morning be gave orders for marching againſt Ammoria, and 


T ä 959-975 10-38 90-76-56 
commanded his troops that not one man of them ſhould go forth, 
79 80 18 832 82 82 82 63 84 8 5 
except on a fied ls; and they ſel out upon ſeventy thouſarid 7 
86 B86 87 By 88 88. 89 9e 4 91 91 
pied 4 01. And when he conquered (God Almighty aſſiſting him) 
ga 94 92" 937 93 ..94. 94 94 9595 96 97 97 97 
by the pombe of Ammoria, be entered it and he ſaid, Here I am, 


* The Romans, Grecians, and in general all the European nations, with the 


inhabitants of Aſia Minor, &c. are often called Romans by the Arabian writers. 


ARABICK LANGUAGE. 175 


98 98 98 . 100 100 101 101 102 
here I am; and he ſought the barbarian, the impri ener of the 
102 103 103 103 104 104 105 105 105 106 106 107 
lady, and flruch off bis bead; and he looſed the bonds of the 
107 108 108 109 109 110 110 1 112 
| lady, and ſaid 10 the oup-bearor, Bring me my cup, and be 
$43 0 113 434 -- 5226 115 118 116 116 
e with it; and he broke the ſeal of it and drank, 


117 117 118 119 120 
and ſaid, N ow, delicious is the wine *. 


From the chk which are rendered akin word for ad 

2 the moſt diſtant attempt at clegance, the learner will 

not only obſerve ſome beauties, notwithſtanding all the auk- 

wardneſs that muſt neceſſarily attend literal tranſlations, but at 
one view conceive a more clear idea of the Arabian manner of 

| arranging their words, than by any number of rules unaceom- 
panied by ſuch : a mode of witrucion. : 


We ſhall now proceed to hos a view of whatever is moſt 


: remarkable in the Syntax of the different parts of ſpeech con- 
ſidered ſeparately, 


* Caliph Motaſem Billa was the youngelt ſon of the great Haron Al Raſhid, 
' ſucceeding to the caliphat after the demiſe of his two elder brothers and predeceſſors 
Al Amin and Al Mamoun, in the year of the Hegira 218, or 833 of the Ch,iſtian 
ra. The reduction of n happened in the year 8 . 


1 
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RAP. T1 
SYNTAX OF THE NOUN. 


HE Adjective agrees with its Subſtantive in gender, num- 
ber, and caſe, whether the article is prefixed or not, as 
VT l the great book, or ( a great book. 8 
| A proper Name, in the ſingular, takes no article, but the 
5 following epithet ſhould always have one, as Chg] | ll 
Aba Zeid the Serujian, This is alſo the caſe where a Subſtantive | 
is rendered definite by an affixed pronoun ; when it admits not of 
the article, but requires that it ſhould be prefixed to its Ad- 
jective, as op! O CS hol 2 GH my revered 
father ſent to me this letter. : 
If after a Subſtantive, with an article „ you find an Adjedtive, 
without an article, you muſt then conclude, that it is not 
merely placed aqjectively, but that it has rather a verbal ſeuſe, 
a! Al denoting ſimply the learned man, whilſt n! 
* ſignifies he man is learned; it may be alſo obſerved, that 
| ASS! [AD lignifies this book, but WINE means this is a 
book. Bia, | 
An Adjective, without an article, is ſometimes * placed 


before a Subſtantive with an article, which it governs in the geni- 


tive or ablative caſe, either of or in # being underſtood, as in the 
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following deſcription of a prince, under the allegory of a lion, 
from Ebn Arabſhah, in the book intitled 77 akahato'l Kholaſu, the 
fruit of the Khalifs, or r the en, that may be reaped from a 


peruſal of their. hyftory : 7 5 

el A CO. Ow Ad)! weed 49 ov 

N n 3 SI 2 t 
. = 


E was in a tertgi 2 4 gens lion, leſiy in fature, liberal 
in diſpofition, fruitful in family, exalted in mind, abounding in 


names and titles, numerous in ſervants and companions. 


When an irrational Subſtantive (ſuch bei ſo called which 
do not imply human beings) is in the nominative plural, whe- 
ther maſculine or feminine, the Verbs and Adjectives agreeing 
with it are put in the feminine ſingular, as ( COW wha 
> lg” gardens under which run rivers, where L the 
pronoun fem. ſing. and GE the 3d perſon fem. ſing. _ 
with wha. and gl irrational plurals. 

The rational plural is alſo ſometimes preceded by . ſi ingular 
Verb, in the fame gender with the noun, if in the Preterite, 
but often differing with it even in that, when in the Future, as 
ol Js hey ſaid or men ſaid; A. 3 or Jak 
AS wiſe men ſay: when the Verb however is placed after 
| the Noun, it becomes regular. © | '2 
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+ The fame may be remarked with regard to the dual, as 
| G * Al in the following ; where the verb pre- 
ceding the maſc. dual, is irregularly in the feminine ſing. whilſt 
the ſubſequent one YL is regular in the dual maſculine. 


Anz! ad Ge I ol, all IN aw I of ogy. 
Dany! . Dogs AY all Coll IVC 
gb Folge O n h oval ws, 
e. e % = 
ity A — Bs 11 £5 ai G 
. wel 4 N * . 


I bear witneſs that there is no God but one God, to wwhom there 
| is no companion; laudable, glorious, the beginner, the reſtorer ; 
10% e att is irreftible, bringing near what is remote; the 
creator of the ſlave and the prince, and of them the nuſerable and 
the happy : a confeſſion, which confeſſed, will lead the ſpeaker 
of it into parad; iſe on the day of judgment, when every foul 
ſhall come together with a purſuer and an evidence; and the 
two angels ſhall diſcourſe concerning him when they converſe 
over his tomb; for he cannot pronounce a word that is not 
heard by a vig Hani obſer ver. 


A Subſtantive oibceding an Adhedive, 124 we with it a 
proper name, throws away the article, as r } the mother 
* cities (Mecca) in the winger 


"0 4 KA PAGE ei 177 


ws . Joe | Ga 5 
Do not the perfumes of Khozami breathe ? Is it the fragrance of 
Hajer from Mecca, or the odour diffuſing from Azza ? 


There is a ſingular manner of conſtruction which occurs ſome- 
times, wherein the Adjective agrees with the following Subſtan- 
tive (a verb being underſtood) only in gender and number, and 


at the ſame time concords in caſe with another Subſtantive placed | 


before it; in which ſituation (by an idiom ſimilar to that which 3 


puts a verb, when preceding a nominative, with more elegance 


in the ſingular, although that nominative ſhould be either dual 


or plural) the Adjective is placed i in the ſingular, whatever may 
be the number of its Subſtantive *, A few examples will make 


the whole more clear. 


N 27 1 3205 


| Nc OM. aA 5 108 Zeid, whoſe wife is beautiful. 


2 wat e e ; of Zeid, whoſe wife is beautiful. 
A 


1 202 


— D 1 Zeid, whoſe wiſe is beauti ut. 
Lively, Zeid, beaut! iful 112 his, &c. 


1 


— 
— 


* Where the Mural of the Adjedtive b however is of the broken or imperea forms, | 
it 8 likewiſe be put n 


Yy 
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The article baford the Adjective may likewiſe be dropped, 


#I £0 27 


2 N A= Sas JS a man whoſe wife is beautiful. 
This wh of regimen is expreficd as follows i in the dual and 


plural; the ſuſt Subſtantive, and the poſſeſſive Pronoun, chang-⸗ 
ing tleir number and caſe; the Adjective the caſe only ; and the 


laſt Subſtantive remaining vivariable | in the -accuſative. 


7 0 | un 5 hy of ley bavo men, beau iful (are) their WIVES. 
g Kays 1 of two men, K | 
wo” ! Kar FP Jy! TOES beautiful (are) thet wives. : 
3 A r JS) of men, &. 
035 - - -% 3 


gl IVES n! men, Kc. 


And in the feminine, as allows, 


3 2 


ly 2. e 4 woman, learned (is) her babe. 


ow „ US 


Wy _ ole! t2wo women, Kc. 


<1" of 


ly af S Leal of two women, &. with the article. 


1 5 of aa | | 
«39 ae HT women, learned 3 their 22 | 
SG el LF tank) | . 1 
When an Intranſitive 1 acts as a qualifying AdjeRtive, it 
may either be conſtrued as above; or govern the following Sub- 


Qantive in the genitive, as 
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825 TO Gd Hinda, learned in a byband. 


„% 1 


ang has : Mah ble) a woman beautiful of face. 
| D fo Ja an man | handy in. a *. 


This manner of expreſſion may be turned three different "OW 


48 op N * or a. Wl 4 Idol Cut 
-” 6 0 4 


ban Oe) an Ethiopian whoſe teeth (are) white. 


e 
II 0 „010 6 - os 


Or with the ae as U E227 2 | &c.. 


And thus with the e paſſive, lp | „ 


680 I 20 | 6 vV $ dS 


ly N . 12 (WI * 


I IQ 4 


or . 6 an Ethiopian whoſe” back (is) veaten.” 


| To which the article may als be n in the ſame way as to | 


the foregoing ee 


A noun Subſtantive governs another in the genitive, which, 
as above obſerved, is always placed after the nominative, as. 


Eu # 


T IN Sa book of Solomon ; 3 SIP 09 Oy the man's band 5 5 
& 8 I a ring of gold. 


With regard to the article in the albu of two Subſtan- 
tives, it is prefixed to the genitive when definite, unplying the, 
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as in the ſecond example ; but never when it is indefinite, as in 


the other two: the nominative however never takes it when the 
Ly i's 


ſenſe implics P Mon, dominion, quality, &c. as wel ol the 
head of an ideot or an ideot's Head; ( Eg Tg © the kingdom of 
Cofroes or Coſroes's kingdom ; * 8 a cup of filver or a filver 


cup; or in the following, 


£5 (yl de po I pe A 
The os of 1, life of the oppreſſor is fours but the duration of 
life of the munificent is long. 


In which paſſage the nominatives have no article, becauſe, in 
conſtruction with the following genitives, they denote poſſeſſion ; 
neither does JS though in the genitive, take it, as being ge- 
neral and indefinite; but it is prefixed to the ſubſequent geni- 
tives, of the oppreſſor and of rhe munificent, which have a definite 
and determined ſenſe. | 
When the meaning however of the paſſage cannot be reſolved 
into Poſe fi ton, or ſome interpretation ſynonymous to it, the no- 
minative is then either witli or without the article. according as 


the ſigniſieation is definite or indefinite, as af Sl the 
ſeow ger of the ſervant, or ety lb a ſcourger of the fer- 


vant, If the genitive is a proper name, the article is never pre- 


fixed to, the preceding nominative in the ſingular, it not being 
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allowed to fay, = ICS the conqueror of "ON but 


2 


In the dual or plural it 1s however written both ways, as 


Is * Ls two afftants of Atbah. 


ak 1, yl affftants of Akbah. 
A * boob 10 ants of Albab. 


*, 2 bs 72 afiftants of Atbah. 


If a nominative, governing a genitive, is accompanied by an 
epithet, it is always placed after the genitive, as JC. Ll 
32 ol all I ſaw the powerful angel of God. | 

In ſome authors, inſtead of the Caſra which difinguiſhes in 
pronunciation the genitive caſe, it is not uncommon to ſubſti- 


tute C. This is by no means conſidered however as claſſical, 


being chiefly to be found in books intended for the vulgar as 
well as the more polite. In the celebrated tales called WA OY 
N 3 | The flories of a thouſand mghts and a night (of 


which we have an imperfect tranſlation of not quite one half, 


known by the title of The Arabian nights ae ortlio- 13 


— 
* 


1 5d "LEE r . 


plural, which is always the caſe when followed by a noun in the genitive (as 
obſerved p. 9 filent | 0 then added after 4 (by the 6th canon 2, p. 108). 


< %, J 9 #- 54 


* The _ will A that the inal oy is here omitted in tha dual and 
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graphical inaccuracics of this nature occur frequently, as in the 


concluding words of the following verſe In the tale " Badred- 


din Hoſan, 


. TR] = 1 


She 3 like the full moon in a JO, 8 Joy, 
Delicate in limb, and elegant of flature. 


71 Some Subſtantives, as (yd the ſoul, fe If, and Js ts 


iy. the thole, when they have the poſſeſſiye pronouns annexed, - 


and follow another Subſtantive, with which they agree, become 


in a manner Adjectives, and imitate their conſtruction, as wo 


As a friend his ſelf, a real fins (amicus ipſe) and in the : 


I -Q- 


accuſative, 4 8 Fo the whole of the bread, all the 


w NA 9 


bread (panis totus) and in the genitive, as * 


r 


Nouns of mcaſure and weight govern the meaſured and 
weighed in the accuſative ſingular, as 2 = FS a meaſure WF 


rl: U * a pound of olives. 


The Cardinal numbers, with regard to their regimen, are ſub- 
ſtantives. From three to ten, and above ninety-nine, they govern 
the perſons or things numbered in the genitive ; thoſe under en 
requiring the genitive, which they govern, to be in the plural, 
whilſt a hundred and above are conſtrued with it in the ſingu- 


f lar, as why WAL three girls; >) Els a hundred men. 


4 
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The reſt from ten 0 a hundred, like nouns of weight and mea- 
ſure, govern their caſe in the accuſative ſingular, as * CT 


0 fifteen drams ; (40. twenty wolves, 
„ * iy 
| The various modes of their conſtruction occur in the follow- 


ing curious horoſcope of the caliph Al Moraſem, of whom the 
adventure is related p. 170, 


Ks Ly ail of oep! ies (5 Gl Law FO 
aus 4 S bas 1 wool CS Ky wwe 
lad! e-, oN 6 Cheb 
od , bs ole els 5g wage A £1. 
thn = hos u WE Sg TOE 
S O, O old Als pol ail, bl hills 
es e O, Jad — — .. OU, 

4-104 Joy he> i) owls 0 = 
NY ; DAE SY &l 4 Aa AJ G, = 
ne ak = ales = ol gy he. 

ot * ow e; — 


Sebt Aljouxi, in the Merate's zeman (mirror of the world) relates, 


that Motaſem was born in the year 180, in the eighth montb : 


of it, and died on the eighteenth night of the latter part of the 
month) Ramadan; and he was the eighth of the caliphs of the 
ſons of Abbas: he obtained eight vittories, and he mad. 
eight kings ſtand before his gate; and he flew eighty enemies, 
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443 bis life was forty- eight years, and his reign eight years, 
eight months, and eight days; and he left eight ſons and eight | 
daughters, and eight hundred million preces of gold, and eight 

© hundred million pieces of filver, and eighty thouſand horſes, and 


eighty thouſand camels and mules and beafts of labour ; and 5 


eighty thouſand tents and eight thouſand ſiaves and eight thou- 


- 1 ſand girls: and he built eight palaces ; ; and the ſculpture on 


his ſeal was ALHMD LLH (Praiſe be to God) eight letters; a. 
and his number from his horoſcope was eight 1 in every thing. 


The number one concords with the ſingular, and wo with 

the dual, both in the nominative. . . 
„and "Ig govern the accuſative, as A 1 

how many men? Un Y this wolf”; ; or in the genitive when . 


in conſtruction with a prepoſition, as 


K of & ako Gs . e e 2 


How many vexatious misfortunes have oppreſſed me, which how | 


ever never could ſhake my c nancy.” 
* 


ay alſo govern the geni- 


With a arepoſifon prefixed, they 
"ive, as Joy IAG this man. 
Theſe words however are in general conſidered as Adjedives ; ; 7 
with nouns maſculine, they arc maſculine, with feminines femi- 
nine, being common to both ; and are ſometimes even placed 


after Subſtantives in the manner of other Adjectives. 
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The Comparative degree followed by . PE TT of no al- | 
eration in gender or number, whether it is in conſtruction with 
| nouns maſculine of feminine, in the ſingular, dual, or plural, as 


* on 2 * Abdurrabman (is) more excel- 
lent than Abbas. 

— on hd |, . Hinzara (is) more beautiful than 
Zeineba. 


eo . * = 0 Gh the Barmacides (are) more aß 
trious than the Mahadis. 


wy 3-0 2 oa) the two Safis (are) more beauti- 
ful than Fatema. 


When the Comparative however becomes Superlative by drop- 
ing (E, and prefixing the article to the following noun, it 


agrees regularly with it in gender, number, and caſe, as 


hav > O Abdurrahman the mgſt excellent. 
| 51 Hinzara the moſt beautiful. 


'T hap! 'o 4G 10 the moſt illuſtrious Barmacides. 
hal Jae! the two moſt beautiful . | 


The Relative Wee l agrees with its — if 
a rational noun, in gender and number; but, as obſerved before 


under the Pronouns (p. 50.) it has no variation of caſe, except- 


ing in the dual. Where the antecedent however is an irrational 


Aa 2 
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noun, in the plural, the Relative 1s put in the feminine ſingu⸗ 
lar, as Sl 1 the books which: this takes place alſo with 
the perſonal Reciprocal pronouns, as lg, E 9 WS wool I took © 


books, and read them : theſe affixed Pronouns likewiſe ſupply T 
= place of the * caſes of the Relative (p. 53.) as 


| 9 0 [ Jl! + A. the man whom 8 Med beat ne, 
literally, the man beat me who alf 2 him. The Relative how- 


ever is ſometimes dropped, and the affixed Pronoun uſed alone, 
as alt, > all God whoſe condition is glorious. The Relative 


and the affixed Pronouns always require an antecedent in the 


ſentence either expreſſed or underſtood, as — E SN 5 


U ny who created us, he diretts us, the antecedent he being un 
derſtood. The idiom of the language requires that theſe affixed | 
- Pronouns ſhould generally be thrown to tlie end of the ſentence, . 
or followed only by the nominative, when a proper name, as 
ebe beat ſervant his, Zeid, for Zeid beat his. 
| his ſervant ; U lov! — in houſe maſter his, or 
Ss Lol maſter houſe in his ; ; for the maſter * in bis houſe ; . 
but not of! 21 lo. 
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„ n A 
OF THE SYNTAX OF THE. VERB: 


HE N ominative muſt” always agree with its verb in per- 

ſon, whether placed before or after it; in number alſo, 
when it precedes ; and likewiſe in gender, if ſingular or dual, 
- the noun however is plural, it may either agree with it re- 
| gularly, as [42,9 Os! the men fled; or (provided it is not a 
perfect maſculine plural) may be conſtrued with a ſingular verb 
in the feminine, as Ayl> Jy! the men fought. - In the fol- 
lowing account of the death of the caliph Al Walid b, 56) 
and — are in the maſculine ſingular, though agreeing with 
the plural maſculine l, becauſe placed before the nouns ; , 
whilſt other verbs, in . concordance alſo with the ſame nouns, , 


are put in the maſe. plural, becauſe they follow them; 

. ICS, S i YT hl ng | 
3 y, E - Op hel 
vt Cee why * 2. 5 A a e 


And ihe ſoldiers of Yezid fought againſt hin, ane the ſoldiers of 
AI Walid fled: and the ſoldiers of Texid multiplied upon bim, 
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=” they deſcended from the dl and raffles upon Al IValid, 
and pierced him with their fewords ; and they cut off his hands, 
and flruck ¶ his head; which were carried to Damaſcus, and 
fixed there. 2 | FO, 


When a Noun precedes its verb, it is then properly called the 
; Subject, or baſis, independent of every other part of ſpeech ; all 

the other conſtituent members of the ſentence depending upon or 

referring to it. But if it follows, it is then conſidered as the caſe 
governed by the verb, the ſubject of the ſentence (he, ſhe, il, 
| they, or ſomething ſynonymous) being then underſtood. When 
the Noun is ſingular, the verb is always ſingular ; but if it is 
feminine and inanimate, they may either agree or diſagree in 
gender, as A, waz” gl or WHY az)! the earth trembled ; 


and when any words intervene between the verb and nominative, 


tha diſcordance becomes more elegant, I! ol — the 
earth trembled to-day, being preferable to N | al 
But if the noun is plural, whatever be the gender, provided it 
is not the perfect maſculine, the verb is then regulated in the 
fame manner, in point of gender, as when in conſtruction with 


the inanimate feminine. We find however ll vv the 


women fled, the verb being plural, and alſo, though with leſs ele- 


-  gance, Jy! | 455 the men fought, With regard to the per- 
ect maſculine plural, the propereſt mode of expreſſion is with 
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che verb in the maſculine fingular, as ©3923 S the Phids 
ned: the feminine fingular i 1s likewiſe uſed, but eſteemed infe- 


rior; and the plural G yp 4 17558 l is quite inelegant. 
 Afiive vetbs for the moſt Pert An the accuſative, as 


WHY U ll > * 
Ie = N 
But 4 you incline to that (ſafety) then prepare a tavern 


In the earth, or a ladder to the M9 ne. withdraw Nen the ſo- 
ciety of man. | 


Acuve verbs however govern often the genitive with the pre- 


poſitions . * . Js ei examples of which 
(excepting, ) occur in the following relation (from the hiſ- 


tory of the Saracens) of a miracle ſaid to be performed by a pa- 
triarch of Alexandria, ſimilar to that of Eliſha and ths Shuna - 
-mite's ſon, | 


SL) Js 250 . gl I * , 
ab- los — DE) OC, Sn ; D 2 us 
SY! Buy wh „N oof Ons Ws Tl Sl 
: = "= N gh yen, 0 e ee 
1 
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Aud there was in thoſe limes a governor (of Alexandria) whoſe 
name was Macara, from Nabruh, who intreated the. pa- 
 triarch to enter into his houſe and eat his bread; and he (the 
governor) had then got a ſon, and the patriarch ſojourned 
there: and afler ſome aays, the ſon C4 the governor, Ma- 
cara died ; then he took him in his arms, and e WS | 
to the father patriarch ; and he received him from him, and 
put him in his boſom, and he prayed over him, and he wept ; 
then the boy recovered, and be gave him to his 2 and 
hd, Receive your fon, _ he lives. 


Intranſitive viihe are alſo conſtrued with the genitive and va- 
rious particles, viz. vitb, &c. e he brought the boat 
or oy came with the book ; j—=( againſt, upon, &c. as EY 
Oy I am enraged againſt Zeid ; — a to, &c. as 
5 6 77 Woe [ aſcended the mountain GS in and Tos | 
may allo be uſcd inſtead of : Jom, as A. 57 
be feared him or he was in fear from bim; — and in the ſame 
manner with other particles; ſome verbs, according to Erpe- 
nius, being ſo tenacious of prepoſitions as to require them even 
where no nouns follow, as J vl SAS Jo! 11 cannot "ſe yy, 
literally, I cannot upon that ſay. | 

The Subſtantive verb OS was, which in Engliſh is preceded 


by one Nominative and followed by another, takes, in Arabick, 
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. inſtead of the ſecond nominative, the accuſative, as ty G 
U Zeid was Handing. | 
This verb is of the claſs called DefeQtves, though it is uſed 
ſometimes in the manner of the Tranſitives, as Ml O the 
bufineſs was; in which caſe it is not conſidered as a deficient verb. 


The following verbs of the Defective ſpecies are conſtrued i in 
the ſame manner as A viz. | 


ow it was not. 


bs it became, it happened. rut 
J1; Le it did not ceaſe, Hop, &c. 
2 Le. it did not fail to be. Fut. Gy 145 
SS * he did not leave ff, Kc. Fut. by 8. 


T Le he did not deſiſt. 
els Lo how Jong was it? 


22 it was late. Fut. Cone! Infin. OE 
SI was night. Fut. A Infin. $3 yaa 


it t day. Fut. I; Infn. VII 
ef it was morning. Fut. an Infin. (leh 


Es it was e Fut. To Infin. Flt 
os PR inſtead of the accuſative, governs the pre- 


dicate in the genitive with prefixed, as in the fourth line of 
the following Keg verſa, - | 
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ae | 
— . o0f]--» | 
of HY OS of 04h 85 . 
Q IG SW A 
op WE a> * 
| Like the dawn of day, fon of Hinda, was the meridian, 
A cloud appearing when Haſan died. | 
O ſon of Hinda! if you tafte of the cup of perdition, 


Tou will not be in exiſtence ; therefore do not inſult him ; 
All who live to death being pledged. 


In which mode of conſtruction, with the prepoſition, ws is 
abſolute or general. in point of time, and not confined to that of 
the preterite, having in the above evidently the future ſenſe. 


Ls and J, which are nearly ſynonymous with , require alſo 
the — or the genitive with prefixed, as We G90 N 
or as angie Y Moywiah: is not learned; excepting where the 

predicate is placed before the ſubject, when it is put in the no- 

minative, as Age has Ls; which alſo happens when 01 i 
deed follows Le, as S509. Kal oy) his indeed Abmed i is not 
fincere; and likewiſe whetd the force of the firſt negative is de- 


ſtroyed by a ſecond, as Solo Il Amed is not Ifincere, 


us Lo how long was it, how long did it remain, continue, &c. / 
is uſed only in the preterite ; but -l0 it remained, endured, &c. \ 
is 2 through all its moods and bene, like ä My 
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From many of thoſe Defetive verbs are formed Derivative or 
Cauſal Dęfectives of the ſecond conjugation, as (, 35 he cauſed it 
15 be, he created; *. he made it late; Qn he made him tarry all 

night, &c. which are all conſtrued with two accuſatives, as * 


LI 2 oy Peter made Zeid become a Chrj ian; and 
paſſively, FH 2 2 * Zeid has become or been made to be= 
come à Chriſtian. Su 
The Nuncupatives or verbs of naming and calling are alſo con» 
ſtrued in this manner, as Aae — «al his fon was called 


Mahomet. 
There are deli theſe * of Irregulars, of which 


it will not be improper to ſay a few words; viz, the verbs of 
Propinquity, of praiſe and cenſure, of —_— and doubt, opinion 


and We, 8 
The verbs of Propinquity are — . becauſe inde- 
* is conſidered in general as a particle, and anſwers to 


| perhaps, ut may be, Kc. or it was near, almoſt ; WEI bY it was 


very near, little was wanting; A be perſevered in doing, 
he employed every endeavour ; N he approached, was near about 


doing; M and Jas he be gan to db. 
. The verbs of Praiſe are two, — is good, Was well; 


U is amiable : and two of Cenſure or Abhorrence, as 2 
is bad, horrible; ; ah is odious, wicked : theſe are not conju- 


'Cce 
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gated, but aſſume ſometimes 684 excepted) the feminine 
characteriſtick , and govern two nominatives, as 9 
N Noah is a good man; A K [ Haſia is 8 

amiable woman ; and, from the Koran, Ed 9 7. 
oO; ve are gathered together unto 4” and it is a hor- 
rible bed; e J>y os Zamd is a villainous man. e is 

ſometimes added to two of theſe verbs, as LI it 7s good, "wr 

gant, &c. ly it is bad, deteflable, &c. 

| 3. The verbs of Certainty and Doubt, Opinion and Know- 
ledge, are CS) he ſaw; Og he found; os he knew; 0 
it is imagined; A he thought, conceived ; oy he conſidered, 


imagined, efleemed ; — it was ſuppoſed ; which are all conſtrued 
with the double accuſative. When however one of the nouns is 
placed before the verb, they are then both in the nominative, 
as = AAS Do Zeid, I know is an impoſtor ; or when 


| both precede the verb, as A 2 — I knew M 72 10 
be a prophet 5 r O 7 .I hnew that Zeid was a ſervant ; 
as alſo with a Negative or an Interrogation, as Owl Ls As 
5 I knew Afwad was not learned; os. Ll — Do you 
know which of them is Nanding. 
Some verbs, which imply making, cofltaing, leaving, ſending, 
calling, have allo two accuſatives, as 


[FE — oy Fel a> God conflituted Neath a prophet. 
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A 2 an = Fel (Og the mafler left his infirm ſervant. 
hab 145 2 Sahel! as the ſultan ſent Zeid as judge. 
UI gl abi — Ged called the dry land. 


And as Tranſitive verbs derived from Tranſitive verbs, both 
of the ſecond and fourth conjugations, govern two accuſatives, 


verbs of Knowledge and Opinion, of theſe conjugations, - may 
| ſometimes have three accuſatives, as ly mo all HS yl TIF! 


I hhowed Abudarra that Athala was happy. 
To expreſs the ſenſe of our Infinitive the Arabians uſe ſome- 


times their infinitive or verbal noun in the accuſative, as Oyyl 


V I wiſh to beat. 


They alſo make uſe of a 1 with the . as 


— CAS 05! Y I cannot firike. 


Likewiſe the Future preceded by Ol, as — Li U I 2 


wiſh to bear; or with a prepoſition, as wi Ol 1 J 
I cannot ſay. 


The Infinitive is often placed after its own verb, or ſome 
other homogeneous to it, by way of giving an additional force 
to the ſenſe. (See p. 96. ) 

The Latin gerund in DO, or the participle explaining how a 
thing was done, is expreſſed by the accuſative of the participle 


active, as bez le he came riding; _ Jl, he eats 


Fandling. C $ 
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The gerund in DUM, which implies the end or alter of an 
aflion, is expreſſed by the accuſative of the verbal noun, as 
Gol * I beat him learning, or in order to learn him. 
Participles follow in general the conſtruction of their own 
verbs; but the Paſlive participle is moſt elegantly conſtrued with 
the genitive, as alas 25 * deſired by minds: theſe participles 
denote likewiſe the ation of the verb, and have alſo ſometimes 
an adjettive ſenſe, as Je, ewe _— Is accepted, 


| N . 
With regard, in reſpect, as to, dee. are „ by the ac- 


cuſative, as Lak Il ob Tac is _ with * to 
his mind, he is excellent at heart. 

| Nouns of Inſtrument are always governed by the verb in the 
genitive, with 4» _ as A one: he Sought with 4 
fevord. | | . 
Motion to a i place requires the — with Rs from a place 
the genitive alſo with = or go; the verbs however which 
. lignify coming often drop the prepoſition, as IC! for wil 


IAN I came to you; S ̃ for r he came to me. 
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C-: H A P. IV. 


SYNTAX OF PARTICLES. 


ori Arc Conjunctions Join ſimilar . excepting ; 


when the firſt noun is in the vocative ; or where a no- 

minative has an accuſative termination (p. 37.) as . 

"> a oak bL you came, O Alexander ! and then Omar ; Jo 
| bs 4 Sl the judge went, and the king, or with the king. 


Prepoſitions govern in general the genitive; ſome however 
which imply an exception, as X, las and (E, may alſo. 

govern an accuſative, as LON! or G Ns as 255 5 
all the people flood except Aladin. When N is in the affir- 


mative, it governs the accuſative, as — Il ll ge all 
men were drowned excepting Noah: but where it is negative, and 
the noun, which cauſes the exception, is underſtood, it then 


governs the following noun in the caſe of that noun which is 


not expreſſed, as (with an active verb) e I LI did nat 


fee (any one) but Selim; or (with a neuter verb) GS N. es Ls 
there did not Rand (any one) but Lockman. If the allo noun: 
is expreſſed, however, the nominative or accuſative are promiſ- 


| e uſed. xs governs always the genitive :. in affirmative 
| D dd. 


4 = 
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ſentences it is pronounced = but in negatives, where the pre- 
ceding ſubſtantive is underſtood, it takes the vowel which that 


Ws IO - 7277 


noun would have had, if expreſſed, as Oo Fn * L there 

did not g out (any one) but Zeid. 'T his. particle 1s always pro- 
nounced with Damma, when employes in forming ſuch com- 

pounds as qerreſpond with thoſe . in our language in im, in, 
un, as 3 wo imperfett. WY . Te | $6 and 13cm Malu, er- 

g cept, &c. follow the ſame regimen as v. | | 

It may noc be improper, before I conclude, juſt to ) obſerve, 


that interrogations are anſwered either by the accuſative, or 
by the following particles, viz. to the interrogation avhere? 
they anſwer by prefixing 5 or placing CH in before the fol- 
lowing reſponſive word; to whether ? by WW to or CS m; 
to whence ? by wy or = from; to by which way! ? by » by, 

through ; to ho co long ? when ? by the accuſative, or by E in; 
to how long ago? by N, De or from; to how far 
diſtant ? by the accuſative; to how? in what reſpect ? by the ac- 


cuſative, by yz» from, or r; to how much? what price? 
by the accuſative; which in 1 all thoſe caſes has an adverbial lig 


niſication. 


| And now having . with all the explicitneſs i in my 
power, ſuch obſervations on Arabick grammar as appeared i In any 


degree effential towards facilitating the ſtudy of this language, 2 


: 
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haye oply to recommend a careful peruſal of the moſt claſſical 
| authors; for precepts alone, unapplied and unimproved by prac- 


tice, will lead the learner but a little way into the knowledge of 


any language. It was for this reaſon, as well as for illuſtrating 5 


the rules, that I have been ſo copious in extracts from a variety 
of authors, which, till the ſtudent is better provided, may ſup- 
ply the place of a little library. As remarked however (p. 181.) 
there are ſome books, which, though rich in fancy, are not 
always perfectly accurate in point of ſtyle; it may not there- 
fore perhaps be diſagreeable to add, by way of ſpecimen, the 
| ſtory of Alnaſchar the barber's fifth brother, (from a MS. in 
the poſſeſſion of William Jones, Eſq:) in which the folly of aerial 
caſtle-building | is diſplayed with an agreeable vein of Bümodr. 


As I write here merely for inſtruction in the language, I ſhall 
endeavour, as in the preceding authorities, to make the verſion © 


as literal as poſſible ; which the reader, if he pleaſes, may com- 
pare with that. of the Arabian Nights Entertainments ; where he 


-- 


will find a greater deviation from the original, than even a free 


tranſlation ſeemed to require, 
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A, why, ee all LS bel Is ts toll, 


ee Boll Dat ab Gaol! 
wha 5 3 0 Pla IO = N 
CESS ay pig ens £5 If ov leg lp Shy of 
Wa bajo 995g rl hb (i bang lg 
r 


* 93 


| Line 2. 1 and ET are 4 they ought 8 to be 
SS and pI). The fame may be obſerved with reſpedt to (Se fi ine, 


p. 202, and CS | J. 4, p. 208. Cyl I. 8, p. 204, ſhould be Si 

Line 3. A Us js an Arabick idiom, which literally implies with love 
4d generoſity, &c. and is equivalent to with all my heart, with the greateff pleaſure, 
&c, in * | 


OS) Ub (2 5s nl, Wnt e WW 
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The hundred and Kc ſecond night of the tales of A. thouſand 


and one nights “. 


W hen the | Gout night arrived, Dinazade ſaid to Sheberzade, | 
0 er if you are not aſleep, finiſh to us the flory : be replied to ber 
11% great pleaſure,” I is related to me, O king of exalted dignity ! 
that the barber ſpoke thus : : As to my fifth brother, he was 
crop-ear'd, and was a poor man, who begged in the evening, 
and ſubſiſted on that by day. Our father was an old man, 
| greatly advanced in years, when he fell fick and died, leaving to us 
700 dirhems +, which we divided, each 1 oo dirhems: as 10 my 
fifth brother, when he received the dirhems, he was amazed, and 
did not know what he ſhould do with them; but whilſt he was me- 
dilaling upon the money, it came into his mind to buy with it glaſs of 
every kind, and 1 retail, and gain by it : be purchaſed therefore | 
glaſs, and put it into a large baſket, and ſeated himſelf in a place 
in which he might fell il: and by his fide was a wall, and 
he leant his back agaiuſt it, and ſat meditating and ſaying to. 


— 


3 


Line 3, Kc. als, , O and various other expletive Particles, cannot 
always be literally tranſlated without giving too great an aukwardneſs to the verſion 

they imply but, nevertheleſs, verily, certainly, Indeed, &. The ſame may be ob- 

ſerved with regard to 9, 5, &c. 


X. — 


Literally. The ſixty- ſecond night after one pdt of the tales of a thouſand 
nights and a night. 

'+ A Dirchem is a ſmall ſilyer coin; racks 20 to 25 of which have, at different: 
times, paſſed op a Dinar, in value nearly equal to nine ſhillings. 


Es 
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CS yi T Aug I, 29 SY! cyl Cav [EEE 


I lets lag 15 Ver- Sl HEE JED 
—— S =; Ly N > Jl * 8 EY 
Do S bas ty ly folly Bon! c o- 
n pally Hl e = 1% G 
O . 55 = 3,1 al, il I, 
ol SO ENT = Woe . er * 
% e of ales 109 ,20 WU a Jo 
A 20 Rolls als gl abs, 
O O H Al ls hs bs 11, Jy ble 

D A his es ez e ay 
n Lal Lec Sor 5 ib jg WIT [Ip 
Abs Lily ILY = G. , hog 


= il ty obs ade! My, of ly wb es 


Js plas be aa) HIS l = 
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himſelf ; Know, O foul, that the capital amount of this glaſs I will 
| fell for 400 dirhems ; then however I will not flop; I wwill buy and 
fell till there remain with me 4000 dirhems; and I will not defift 8 
| wr J purchaſe merchandiſe, and placing it in my Shop thus and 
5 thus, I will ſell it for 8000 dirhems : then I will not give over 
ill I bu ly goods as before ; and I will purchaſe with it in whole eſale 


jewels and perfumes; and I will acquire great gain; then after 


that I will purchaſe a fine houſe, and I will buy flaves and attend- 


ants and horſes; and I will eat, and I will drink, and I will make 


merry, and I ſhall neither want for the male fingers nor the fe- 


male fingers of the city, but make them to come to me: and I will 


increaſe, God willing, my capital fum 10 100,000 dirhems, All 
this he reckoned in his imagination ; with the baſket of glaſs before 
him of 100 dirhems : then he ill computed in his mind, and ſaid, 


when it ſhall become a capital of 100,000 dirhems, then upon that 


T will fend out female brokers in W and I will demand in 


marriage daughters of kings and of vizirs ; and I will marry the 
daughter of the vizir, as it will certainly be reported to me con- 


cerning her, that ſbe is ferfett in accompliſhments, wonderful in 
beauty, and graceful in ſhape ; and I will offer to her a portion of 
1000 dinars; if they conſent, let it be; but if not, I will carry 

her away, in defiance of her father”s anger, by force; then when I 
have got her into my houſe, I will purchaſe for her ten young ſlaves, 


OED | 
I 3 
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A Till buy robes of princes, and will conſt make a ſaddle 
of gold, and the bridle of it adorned with Jewels of value; then I 
will vide, ſervants behind me and before me, and 1 will go round the 
city, and the people will ſalute me, and will pray for me: and then 
I will return, and enter to the vizir, ſervants behind me and before 
me, and on my right hand and on my left ; and when he ſees me, 
he will remain flanding before me, and will cauſe me to fit in his 
feat of honour, and place himſelf below me, becauſe I am his ſan- 
in-law; and I will take with me two ſlaves, and I will load them 
with two purſes, in which will be 2000 dinars, which T ſhall cauſe 
to be counted out as her portion; ant I will preſent 1 000 dinars after- 
wards, that they may know my generofity and my greatneſs of ſoul, 
and the littleneſs of the world in my eye: then I vill return 1 my 

houſe, and if one ſhall come on the part of my wife, I will preſent ' 
to him und clothe him with a rich dreſs; and if he comes with a 
gift, I will throw it to him, and will not receive it from him: 
and I will not give liberty to my ſoul (ſpouſe) but in her apart- 
ments: then I will proceed to them with becoming dignity : and 
when theſe things are performed, I will go to them, and give them 
orders for the marriage night, and I will regulate my houſe wwith 
great propriety : then, when the hour comes of retirement with my 


bride, I will dreſs moſt magniſicenily in my robes; I will ft m 


dignity, reclining upon a filk cuſhion, not turning to the right or 
to the left, with grave prudence and majeſtick wiſdom, and ſo- 
lemnity in my worde: and there will be my ſpouſe Aanding 
Mie the full moon in her robes and ornaments, and I will not 

lock you her, whilſt the is in _aftoniſbment, and in terror, 


Ff 
A 2 4 LAU Leu, d 22 
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pea hes he ib 1 5 * 


Ty ny bogey ha ag 2 895 0 me” 


o# wile > 0 1 Y Fer 1 4 5,1 
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Edþ* a and the 3 LY imply Jenin, —_ os and are uſed 
in addreſſes to princes and great men, n an analogy to majeſty, Oy . 
lency, &c. with us. | 


1 Sy CA literally betrveen your hands, is an emen an bgnifying 


before you. ok 8 Phe 4... SK | beter "OO (41, 6 
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a unable, though innocent, 10 pleaſe her buſband then Fr (her 
attendants) will all ſpeak to my highneſs, O our lord and our 
maſter, your ſpouſe, and your flave, bends towards you, whilft ſhe 
fands before you; then favour her with a look; flanding is indeed 
painful to her: then they will kiſs the ground before me in grief, 
On hie I will ra ife my head and look upon her with a . 
glance; then I will turn away and recline my head; they vill then 
retire with her to her chamber of robes ; and I will alſo riſe up, 
and I will change my clothes, then I will dreſs more handſomely than | 
her; and when my bride comes a ſecond time in ſecond robes I will 
not look on ber till they bow their heads before me, and intreat me, 
as before, in forrow : then I will look upon her with the corner of 
y eye; afier which I will bend my eyes upon the ground, and I 
l not defift thus till I compleat her difireſs s. Then I will' order 
from ſome of the ſervants 200 ſhall land around a purſe with 500 
dinars, and I will give it to the tire women; then I will order 


them to leave me alone with her, when they have gene in with 
Bier: then I will look at her, and I will fleeþ by her fide, and 
not ſpeak to her : then mention will be made of me as to the haugh- 
Leſs of my mind, and her mother will come, and will | my 
hand and ſay, O my lord, look * 0 Save, as ſhe Wy | 


* 
_ _ „ 


9 Hers the 162d night concludes, 15 as at PH beylnniag of every night 
there is nearly a repetition of the ſame addreſs of Dinazade to Sheherzade, as in 
p. 200, the inſertion of that Ingqoductory part is * e 
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There ate in the above tale one or two words and paſſages which I have 0] 
been able to tranſlate to my own ſatisfaction, but particularly from J "9 line 11, p. 

204, to 1. 13, where, though the verſion is literal, the ſenſe appears ſo 
obſcure, that I either ſuſpect my own comprehenſion, or ſome error in the MS. — 
Aus! line 8, p. 202, I have rendered / will make merry; — has many 
ſenſes widely different from that, but as it alſo implies te clap the hands and make a 
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"to aproaek you, and recover her ſpirits: but 1 will not give her : 


any anſwer ; and when ſhe perceives that from me ſhe will remain 


Mug my feet in grief, and will ſay, O my lord, my daughter 
1s a virgin, and never ſaw man; when thereſore ſhe perceives 
from you thoſe frown, it will break her heart ; help her then. 


and ſpeak to her, and ſoothe her heart and her mind: then her 
mother will give to her a. cup of wine, and will | ſay to her, 
| Take this cup to your lord, and preſent it to him: when ſhe ap 
proaches me I will let her Hand before me, whilſt I reclining will 


not look at her from the pride of my heart, though ſhe ſays to me, 


| My dear, and my dear ſoul (hilt I will not relax, but leave her 
NRanding before me) tafte this litile cordial, and know me as your 


 frinceſs: then Be will ſay 90 me, O my lord, may the ble ſing of 
= os be upon you, do not refuſe the cup from my hand and 1 your 


 flave: and I will not ſpeak to her, then ſhe will beg me earneftly, 
and ſhe will ſay, You muſt have the wine, and fe will advance. it 
to my mouth, and I will ſhake my hand in her face, and ſpurn her 
with my foot. M y brother being thus employed, puſhed with his 
Joot, and firuck with violence upon the baſket of glaſs, which, 

- being on a place elevated above the Hund fell __ the e, 


nd broks all that was in it. 


1 , * 2 ”Y 4 kV FA : * 


F 0 as. x a 


„ — 


miſe in ſport, the meaning I have given it may 2 be allowable: LA 
line 1, p. 206, has a variety of ſigniſications; but I could find none that, in my 
idea, would ſuit the ſubject ſo well as a woman whom her huſhana hates, though inno- 


cent and deſerving well, AS) line 4, p. 208, has ailo a diverſity of ſenſes, 


g 8 


* 
x ; 
IE ee I ee I I A ee ee coed teh e eee, pl 


ene 
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among others denoting a POP © of liquor, a eup or other drinking veſſel, alſo pre- 
ſenting a cup, &c. There may be other words and paſſages which not only here, 
but in other places of the Grammar, may have been miſconceived ; I hope how-. 
ever there are but few that will greatly _— the learner ; ſuch as have occurred are 
mentioned in the following 5 


1 R A 17 K 
Page 11, line 23, ſor K read K. P. 29, 1. 8, for all Es many. 


P. 24, I. 13, may alſo be tranſlated, her boſom poliſhed like the liquid ſiluer. P. 259 
I. x1, for WICK read . ” 37» I. 18, for amber read amlergris. P. 39, 


I, 7, for [Urs and v 947 read 3.949 and v. P. 48, 1. 10, for in the ſpring 
| of the former year read in the Rabiu "Pawel (which anſwers nearly to our month of 
May) of the year, &c. P. 49, 1. 10, for a read . P. 51, |. 11, after 
* inſert K. Ib. 1. 16, for there read ſhe. P. 52, l. 9, for \ U read . 


P. 57, 1. 18, for C5) read SO P. 66, 1. 8, for —U read Ul. 
P. 80, I. 6, for , read ,. P. 89, I, 20, dele he. P. 93, 1. 6 & 16, 


AAS is more properly a ſubſtantive than a participle, ſignifying ambergris or any 
thing odoriferous. P. 94, J. 17, this may be tranſlated better in this year the prince 


- lord of Caracca atted perfidiouſly, and intercepted, Ke. P. 96, l. 143 for Ela! 
tead n P. 181, for * read 2. 


— 


The following is r to page x. of the Preſace: : 

The Arabick root * ſeeing, viſion, looking upon, arpectation, heſitation, contem- 
plation, the eye, countenance, &. is a word of very general uſe in Perſian, as well 

as its numerous derivatives, viz. N longing to ſer, expecting with impatience "i 
| aa deſiring one to refletl, conſider, delay, &c. JU! the aſpect, eyes, contem- 
plation, prudence ; JAS ting, locking, &c, —.— expeclation, contemplation, de- 
liberating, delaying, &e. 5 looking at one another, oppoſite ; FOOD beholding, 
comparing, &c. 5 an inſpeclor, ſpeftater, intendant, ſuperviſor, guardian, &c. 
d * the eve, the obſervative faculty i 8 a malignant aſpect, faſcination, defor- 
mity, a ſpelire; looking forward, procraſtination ; looking with pity; J one who 
lorks attentively at a ſuſpected perſon ; & * a reſpetable perſon, one to whom every 
one lol up, a pn bag ſpeculator, &c. BD the moſl reſpectable, a noble, 
_ grandes ; Dong 70 te, facing one another, like, egual; 2 Y one who admires 
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the ladies ; ; E an attendant, one who waits with impatience to ſee another; A. 
the g aſpect, face, an object, a ſpectacle, theatre, amphitheatre, &c. 95 any place 


whence one can have a view, as high grounds, & c. . the countenance, viſible, 


&c. = a mirror, woman, &c. &c, not to enlarge at preſent upon the num- 
ber of Perſian verbs and compounds formed from the Arabick ire 2 


v8 and other terminations; as GO to aſk, &c, from wb - ob 
a place for ſhows, &c.—So that it is evident, that by getting by heart 1000 Arabick 


roots, Joined to a knowledge of forming the Derivatives, a Perſian ſtudent may 


eaſily gain an acquaintance with perhaps 20,000 uſeful words, which otherways no 
common memory could cither acquire or retain, | 
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